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PREFACE 

Russian  poetry  holds  a  high  place  in  the  world's 
literature  of  the  nineteenth  centur}^  and  its  future 
development  ma}^  be  awaited  with  confidence.  The 
Russians  are  an  imaginative  race,  and  their  melodious 
flexible  tongue  is  rich  in  poetical  words,  while  a  tradi- 
tional wealth  of  folk-songs  and  tales,  as  well  as  the 
stirring  history  of  their  country,  supplies  Russian  poets 
with  ample  material  for  their  craft,  besides  what  they 
may  take  from  the  storehouse  of  Western  Europe. 
At  first  imitative  and  falsely  classical,  the  poetry  of 
Russia  in  the  hands  of  Pushkin  and  his  great  successors 
becomes  both  original  and  national.  We  in  Britain, 
the  friends  of  Russia  and  her  arts,  should  therefore 
learn  to  know  and  love  the  works  of  Russian  poets, 
even  as  Byron,  Scott,  and  Shelley  have  claimed  not  a 
few  of  their  admirers  and  disciples  over  there. 

If  this  little  book  can  do  anything  to  introduce 
British  readers  to  such  a  course  of  study,  the  editors' 
object  will  have  been  gained.  Apart  from  the  beauty 
of  the  poems  themselves,  the  perusal  of  verse  has  a 
recognized  value  in  fixing  the  grammatical  forms  and 
the  stress-accents  in  the  pupil's  mind,  especially  if 
some  of  the  poems  be  learnt  by  heart. 

The  choice  has  been  restricted  to  fairly  easy  ex- 
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amples  of  no  great  length,  while  full  explanations  are 
given  in  the  notes.  A  short  record  of  the  author's  life 
and  works  has  been  supplied  in  every  case;  and  it  is 
hoped  that  the  student,  after  working  through  the 
present  collection,  will  be  ready  for  wider  reading  on 
his  own  account. 

A.  E.  S. 

H.  J.  W.  T. 
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INTRODUCTION 

Russian  Poetry  in  the  Eighteenth  Century 

When  Russia,  under  the  rule  of  Peter  the  Great, 
adopted  the  culture  and  institutions  of  Western  Europe, 
a  corresponding  movement  arose  for  the  creation  of  a 
Russian  literature  based  on  Western  models. 

The  founder  of  the  new  Russian  literature  was 
Michael  Lomonosov  (1714-1765).  He  was  born  near 
Archangel,  the  son  of  a  poor  fisherman.  In  1730  he 
ran  away  from  home  to  Moscow.  There  he  fell  into 
good  hands,  was  recognized  as  a  boy  of  promise,  and 
admitted  to  the  classical  academy.  He  studied  at 
Petrograd  and  abroad,  and  showed  himself  equally 
a  master  of  literature,  natural  science,  and  grammar. 
He  became  chief  of  the  physical  and  geographical 
department  of  the  Russian  Academy.  Owing  to  his 
many-sided  and  vast  learning,  he  was  called  by  Pushkin 
"  our  first  Russian  University."  On  the  side  of  litera- 
ture, he  was  the  originator  of  the  literary  speech  of 
modern  Russia.  He  rejected  the  traditional  Church 
Slavonic  in  favour  of  the  living  tongue  of  his  day, 
which  he  purified  from  many  foreign  elements  and  en- 
riched from  Slavonic.  He  founded  Russian  grammar 
and  established  the  laws  of  versification.  Besides  all 
this,  he  was  a  prolific  writer,  composing  verses  and 
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plays,  besides  speeches  and  treatises  of  various  kinds. 
Although  he  had  power  and  dignity  in  his  writings, 
he  was  neither  a  true  poet  nor  a  genuine  playwright; 
but  his  work,  in  showing  the  capacities  of  the 
language  and  in  fixing  its  laws,  has  been  of  vast 
importance. 

Nearly  all  the  poetry  of  the  eighteenth  century, 
being  derived  from  the  West,  consisted  of  odes,  epi- 
grams, and  satires.  The  chief  satirist  of  the  time 
was  Kantemir  (died  1744).  All  this  literature  is 
marked  by  stiffness,  artificiality,  and  painful  imitation 
of  classical  models.  In  other  words,  it  is  an  imported 
product:  the  language  is  Russian,  but  the  form  and 
substance  are  Western. 

After  Lomonosov,  other  poets  continued  in  the  same 
style.  Tretiakovski  (1703-1769)  was  a  voluminous 
writer  in  many  styles  of  poetry,  but  with  little  talent. 
Sumarokov  (1718-1777)  wrote  tragedies  in  the  manner 
of  Racine.  Literature  flourished  in  the  reign  of 
Catharine  the  Great  (1762-1796).  The  Queen  herself 
was  an  authoress,  and  literary  men  thronged  to  her 
court.  French  influence  was  predominant,  Voltaire 
being  specially  admired  in  Russia.  The  chief  poet  of 
this  age  was  Derjavin,  the  composer  of  numerous 
odes — some  religious,  others  in  praise  of  the  Empress 
and  her  generals  and  statesmen.  Less  exalted  in  style 
than  Lomonosov,  he  has  rather  more  poetical  feeling. 
He  said  of  himself  that  he  was  "  the  first  who  sang  in  a 
pleasing  tone,  who  spoke  of  God  in  simplicit}^  of  heart, 
and  told  truth  to  monarchs  '  smilingly.'  " 

The  verse  of  the  eighteenth  century,  though  not 
without  merits,  has  been  overshadowed  by  the  master- 
pieces of  the  early  nineteenth,  and  is  little  read  at  the 
present  time. 
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The  Nineteenth  Century. 

1.  Juk6vski  (1783-1852)  introduced  the  romantic 
movement  into  Russian  literature.  He  translated 
freely  from  British,  French,  and  German  poets,  and  thus 
helped  to  diffuse  the  new  tendencies  in  his  own  country. 
His  style,  though  polished,  is  much  easier  and  more 
natural  than  his  predecessors',  marking  a  further  stage 
in  the  emancipation  from  classical  convention.  His 
fancy  is  mystical  and  inclined  to  melancholy. 

2.  Krylov  (1768-1844).— This  great  Russian  fable- 
writer  has  enjoyed  world-wide  fame,  and  his  works 
have  been  translated  into  most  European  and  many 
Asiatic  languages.  He  began  by  writing  comedies  in 
the  French  style;  and  even  many  of  his  fables  are 
adapted  from  La  Fontaine.  But  this  does  not  impair 
Krylov's  originality.  He  knew  the  beasts  of  farm  and 
forest  from  his  own  observation;  he  understood  the 
weaknesses  of  his  fellow-countrymen,  and  his  accounts 
of  them  are  full  of  good-natured  irony  and  pith. 
Breaking  finally  with  Slavonic  traditions,  he  used  the 
language  of  the  people  with  remarkable  force  and 
effect.  His  fables  are  a  classic  in  every  Russian 
school. 

3.  Alexander  Pushkin  (1799-1837)  was  the  son  of 
a  landowner  of  the  Pskov  district,  but  was  parti}'  of 
African  descent.  His  genius  showed  itself  at  an  early 
age.  It  is  said  that  in  1815  Derjavin,  then  a  white- 
haired  old  man,  came  to  examine  the  Lyceum  of 
Tsarskoie  Selo.  Some  of  the  boys  recited  to  Derjavin 
his  own  verses;  then  young  Pushkin,  one  of  the  pupils, 
was  called  up  and  recited  an  original  poem  in  his 
praise.     Derjavin  was  so  entranced  by  the  poem  that 
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he  wanted  to  embrace  Pushkin,  and  at  once  recognized 
him  as  his  own  greater  successor. 

The  judgment  of  mankind  has  more  than  confirmed 
this  opinion,  and  Pushkin  is  now  admitted  to  be  one 
of  the  world's  greatest  poets.  The  chief  of  his  early 
works  which  first  brought  him  fame  was  "  Ruslan  and 
Ludmila,"  a  fairy-tale  versified  in  popular  style.  The 
poet  was  already  well  known  when  he  became  impli- 
cated in  the  Decembrist  movement  (1826),  and  being 
suspected  of  revolutionary  ideas,  was  banished  first 
to  the  Caucasus  and  then  to  his  father's  estate.  The 
romantic  scenery  of  the  mountains  had  a  deep  effect 
on  the  poet's  imagination;  while  in  the  retirement  of 
the  country  he  listened  to  the  tales  of  his  old  nurse 
and  came  to  know  intimately  the  peasant  tales  and 
peasant  speech  of  his  country.  Several  of  these  tales 
he  has  worked  up  into  charming  ballads,  the  best 
known  being  that  of  "  Tsar  Saltan."  Pushkin  was 
also  influenced  by  Byron,  and  his  longest  poem, 
"  Eugene  Onegin,"  is,  at  least  in  form,  an  imitation 
of  "  Don  Juan."  In  reality,  however,  Pushkin  has 
produced  a  novel  in  verse,  not  merely  a  satirical  epic. 
Onegin,  the  pleasure-sick,  useless,  melancholy  noble, 
is  a  type  often  recurring  in  Russian  literature,  but 
nowhere  drawn  with  more  pathos  and  insight  than 
here.  So,  too,  Tatiana,  the  impulsive,  romantic, 
fearless  heroine,  has  been  the  forerunner  of  many  of 
the  characters  of  Russian  fiction.  The  setting  of  the 
story  is  intensely  Russian.  Pushkin's  humour  never 
sinks  into  bitterness,  and  his  humanity  redeems  the 
tragedy  of  life  from  despair.  In  lyrical  pieces  he  is 
unsurpassed  for  grace  and  tenderness.  He  also  wrote 
several  short  stories  in  prose,  the  most  important  being 
the  "  Captain's  Daughter,"  an  episode  in  the  revolt  of 
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Pugachov  (1770-1775).  Besides  this,  he  composed  a 
historical  play,  "  Boris  Godunov."  Pushkin  was 
fatall}^  wounded  in  a  duel  in  1837. 

4.  LERMONTOV  (1814-1841).— Born  at  Moscow,  the 
son  of  an  officer  of  partly  Scottish  descent,  Lermontov 
early  lost  his  mother,  and  was  brought  up  by  his 
grandmother.  He  was  educated  by  tutors,  and  grew 
up  a  strong,  courageous  boy,  fond  of  all  sport,  but  also 
a  good  artist  and  a  bright  scholar.  At  sixteen  he 
visited  the  Caucasus  with  his  grandmother;  and  this 
majestic  scenery  made  a  lasting  impression  on  his 
mind.  He  returned  to  finish  his  education  at  the 
University  of  Moscow,  but  was  expelled  for  causing 
a  disturbance.  He  then  removed  to  Petrograd,  and  in 
1831  entered  the  School  of  Guards  for  training  as  an 
officer.  By  this  time  he  was  well  known  as  a  poet, 
but  had  also  gained  the  character  of  a  proud  and  taci- 
turn young  man.  On  becoming  an  officer,  he  lived 
for  some  time  in  the  society  of  the  Capital,  and  pub- 
lished numerous  poems.  In  1837  his  writings  brought 
him  under  the  suspicion  of  the  Government;  he  was 
transferred  from  the  Life  Guards  to  a  regiment  of 
Dragoons  and  ordered  to  the  Caucasus.  But  on  the 
plea  of  his  grandmother  he  was  recalled,  and  reinstated 
in  1838.  In  1840  he  was  sent  back  to  the  Caucasus  in 
consequence  of  a  duel,  and  took  part  in  the  war  against 
the  hill-tribes.  Being  granted  sick-furlough,  he  with- 
drew to  the  watering-place  of  Piatigorsk,  where  he  was 
killed  in  another  duel. 

Lermontov,  like  Pushkin,  was  deeply  influenced  by 
Byron,  to  whose  ironical  and  cynical  temper  he  had  an 
affinity.  Pechorin,  the  central  character  in  "A  Hero 
of  our  own  Time,"  Lermontov's  chief  prose  work,  is 
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another  Russified  Don  Juan,  this  time  not  an  aimless 
drifter,  but  a  reckless  adventurer,  a  mischief-maker, 
and  a  breaker  of  hearts.  The  account  is  not,  of  course, 
entirely  autobiographical,  but  it  reflects  some  of  the 
bitterness  evident  in  the  poet's  letters  and  other 
writings.  We  see  an  intense  feeling  for  beauty,  both 
visible  and  spiritual,  striving  with  an  aching  despair, 
obstinately  hidden  under  a  hard  and  cold  exterior. 
Lermontov's  lyrical  gift  is  of  the  highest  order;  his 
style  and  versification  are  perfect.  His  most  important 
poem  "  The  Demon,"  is  based  on  a  Caucasian  legend, 
in  which  Tamara,  a  princess,  is  tempted  by  the  Prince 
of  Darkness  after  the  death  of  her  bridegroom.  The 
poet  is  at  his  best  in  this  wild  romantic  scenery,  and 
his  depiction  of  landscape  is  unsurpassed.  An  equal 
charm  pervades  his  shorter  poems,  of  which  a  few 
examples  are  given  below. 

5.  A.  V.  KoLTSov  (1808-1842)— the  "  Russian 
Burns  " — was  born  at  Voronej.  His  father  was 
wealthy,  but  uneducated  and  coarse.  He  was  a  cattle- 
dealer,  and  wanted  his  son  to  be  the  same.  He  took 
his  son  away  from  school  before  he  had  finished  his 
course.  The  boy  was  very  fond  of  books  and  poetry, 
and  bega:!  at  a  very  early  age  to  write.  A  famous 
Russian  critic,  Belinski,  drew  attention  to  his  talent, 
and  introduced  him  to  Pushkin  and  Jukovski.  Very 
soon  Kolts6v  became  noteworthy  among  Russian 
writers,  but  he  always  felt  at  a  disadvantage  owing  to 
his  early  environment.  He  died  at  the  early  age  of 
thirty-four,  and  his  father  maintained  that  books  had 
been  his  ruin.  Koltsov's  poetry  was  moulded  under 
the  influence  of  folk-lore,  and  his  chief  merit  is  that  he 
was  the  first  to  understand  fully  the  spirit  of  folk-lore 
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and  to  give  it  a  literary  form.  Being  well  acquainted 
with  the  life  of  the  common  people,  he  depicts  both 
its  bright  and  dark  sides.  In  contradistinction  to 
Nekrasov,  who  represents  the  people  as  sufferers  only, 
and  says:  «Гд'Ь  народъ — т'амъ  п  стонъ.  .  .  .»  (Where 
you  find  the  people— you  find  groans),  Koltsov  takes 
a  more  optimistic  and  broader  view  of  the  life  of 
the  people.  In  many  of  his  works  he  idealizes  the  toil 
of  the  peasants,  and  dedicates  songs  to  the  corn,  the 
stimulus  of  peasants'  life.  Such  a  poetization  of 
peasants'  labour  we  meet  in  «Урожай»  (Harvest), 
which  we  give  as  an  example  of  his  poetry. 

6.  N.  A.  Nekrasov  (1821-1877)  was  the  son  of  a 
Russian  officer  and  a  Polish  lady.  The  latter  died 
young,  leaving  a  large  family  in  poverty.  She  had, 
however,  deeply  endeared  herself  to  the  future  poet, 
who  revered  her  throughout  his  life  as  the  ideal  of 
maternal  tenderness.  Nekrasov  joined  the  University 
of  Petrograd,  but  had  a  cruel  struggle  against  want, 
and  for  many  years  barely  made  a  living  by  literary 
work.  Under  such  conditions  he  had  to  consort  with 
the  poorest  strata  of  society,  and  gained  a  lasting 
sympathy  with  their  sufferings.  Before  his  death  he 
had  won  high  fame,  and  had  been  for  a  time  the  editor 
of  a  Russian  review.  A  memorial  address  by  Dostoiev- 
ski  placed  Nekrasov  on  a  level  with  Pushkin  and 
Lermontov.  Critics  have  usually  held  that  such  a 
comparison,  owing  to  Nekrasov's  inferiority  of  tech- 
nique, cannot  be  upheld.  Nevertheless,  he  has  an 
impregnable  seat  in  the  affections  of  the  Russian  people, 
whose  trials  and  woes  are  the  main  subject  of  his  verse. 
This  popularity  is  partly  due  to  the  deep  love  of  the 
poet  for  the  humble  toilers,  partly  to  his  passionate 
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espousal  of  their  cause  against  the  oppressor.  Nekra- 
sov  fought  against  serfdom;  when  this  was  aboHshed, 
he  fought  against  poverty  and  ignorance.  He  has 
something  more  than  compassion — a  burning  sense  of 
wrong  and  a  bhnd  trust  in  a  better  future.  The 
subjects  are  mostl}'  taken  from  peasant  life:  especially 
touching  are  the  pieces  dealing  with  motherhood  and 
childhood.  His  best -known  poem  is  "Red -nosed 
Frost,"  describing  scenes  in  the  past  life  of  a  peasant- 
woman  who  is  dying  of  cold  in  the  forest. 

7.  Nadson  (1862-1887).— Since  Nekrasov,  the  chief 
Russian  poet  has  been  Nadson  (Семёнъ  Йковлевичъ 
Надсонъ).  He  came  of  a  good,  partly  Teutonic,  family, 
but  his  childhood  was  saddened  by  the  unhappy  second 
marriage,  long  illness,  and  death  of  his  mother,  who 
was  passionately  devoted  to  her  boy.  The  poet's 
talent  showed  itself  at  an  early  age,  his  first  poem 
being  printed  in  1878.  He  had  thoughts  of  becoming 
an  officer,  but  weak  health  prevented  him,  and  he  was 
obliged  to  spend  much  time  abroad  and  in  the  Crimea, 
where  he  died  at  Yalta.  The  sorrows  of  his  own  life, 
sickness,  and  the  foreboding  of  an  early  end,  fill  his 
verse  with  melancholy.  Only  for  a  few  years  he  shared 
and  animated  the  wave  of  hope  and  enthusiasm  that 
inspired  the  thinking  youth  of  Russia  in  the  "  seven- 
ties ";  but  the  virtual  failure  of  the  progressive  move- 
ments of  the  time  finds  an  echo  in  his  later  verses. 
His  character  is  pure,  generous,  and  sensitive,  while  in 
composition  he  shows  a  rare  mastery  of  the  poet's  art 
and  an  inimitable  pathos.  His  poems,  which  are 
contained  in  one  volume,  are  widely  read  at  the  present 
time. 
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The  Scansion  of  Russian  Verse. 

The  laws  of  metre  in  modern  Russian  poetry  differ 
little  from  those  of  English,  and  anyone  used  to  reading 
English  verse  will  at  once  recognize  the  most  familiar 
forms  of  rhythm  which  are  common  to  the  two  lan- 
guages. In  both  cases  the  principles  are:  the  number 
of  syllables;  the  word-accent;  and,  as  an  auxiliary, 
rhyme.  The  treatment  of  unaccented  syllables  and  of 
monosyllables  is  practically  the  same  in  both  cases; 
the  same  occasional  variations  or  licences  are  allowed. 
Russian  metres,  like  our  own,  can  be  classified  accord- 
ing to  the  type  of  feet  prevailing  in  them — e.g.,  as 
iambic,  trochaic,  dactylic,  or  anapaestic,  etc.  These 
feet  are  marked  off  by  vertical  strokes,  while  the  long 
and  short  syllables  in  them  are  marked  —  and  ^ 
respectively. 

In  scanning  Russian  verse  it  is  important  to  re- 
member that  the  letters  й,  ь,  and  ъ  have  no  metrical 
value.  Thus  мой  makes  one  syllable,  but  мой,  two; 
Сильный,  two  syllables  ;  but  Англ1и,  three.  Diph- 
thongs, like  мой,  may  be  short  or  long,  according  to  the 
position  of  the  main  accent  in  the  verse.  A  line  may 
end  with  an  odd  syllable,  and  is  then  called  catalectic 
—e.g.  : 


—         w 


"  о    the  I  dreary,  |  dreary  |  moorland  !  |  О     the  |  barren,  | 
barren  |  shore !" 

We  now  give  a  few  examples,  marking  the  scansion, 
and  also  the  natural  word-accent  on  which  the  scansion 
depends.  Some  guide  to  metre  is  given  throughout 
this  book. 
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Iambic. 

\j   -—  ^  — —  W  —  ^       -—  v^ 

Б'Ьл'Ь  I  етъ  па  |  русъ  о  |  дино  |  гай 
Въ  тума  I  н-Ь  МО  I  ря  го  |  лубомъ  | 

Что  и  I  щетъ  онъ  |  въ  CTpaH-fe  |  далё  |  ной, 

Что  ки  I  нулъ  онъ  I  въ  краю  |  родномъ  |  ? 

(Lermontov.) 

Trochaic. 

Птичка  I  бож1  I  я  не  I  знаетъ  | 

Ни  за  I  боты  I  ни  тру  [  да. 

(Pushkin.) 

Anapcsstic. 

А  тяж  I  гая  ду  I  мы,  тоска  |  и  сом  |  н'Ьнья 

Из  му  I  чили  всЬхъ  I  насъ  въ  посл'Ь  |  дше  дни  | 

(Nadson.) 

А  spondee  ( )  is  allowed  occasionally  аз  a  sub- 
stitute for  an  anapaest  or  dactyl. 

Rhyme. 

Most  Russian,  like  most  English,  poetry  is  in  rhyme. 
This  device  serves  the  purpose  of  marking  the  ends  of 
the  lines,  thus  helping  the  hearer  to  understand  the 
metre  of  the  poem  and  to  appreciate  its  construction. 
Most  rhymes  in  Russian  are  rhymes  for  the  ear,  as  in 
English  "  say  "  and  "  way,"  "  high  "  and  "  fly  ";  thus 
in  the  example  quoted  above  « один6к1й »  rhymes 
with  «  далёкой,»  in  spite  of  difference  of  speUing.  Eye- 
rhymes — e.g.,  "  worth  "  and  "  North  " — are  much 
rarer  in  Russian  than  in  English,  and  some  are  for- 
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bidden.  Thus  «жить»  might  rhyme  with  «бить»;  but 
«  почтённый  »  would  not  be  a  good  rhyme  to  «  кипячён- 
ный.» 

The  chief  difference  between  our  rules  and  Russian 
is  that  in  English  the  consonants  of  the  rhyming 
syllables  must  be  different,  while  in  Russian  they  may 
be  (but  need  not  be)  alike.  Thus  "  way  "  and  "  away  " 
would  be  false  in  English ;  but  « она »  rhymes  with 
«удручена  »  in  Russian. 

Double-rhymes,  such  as  "  singing,"  "  ringing,"  are 
commoner  in  Russian  than  with  us,  being  more  fre- 
quent in  the  language.  If  the  accented  syllables  make 
a  true  rhyme,  the  unaccented  syllables  between  them 
and  the  ends  of  the  lines  need  not  be  exactly  similar 
so  long  as  they  sound  nearly  alike  in  ordinary  speech. 
Thus  «  силой  »  and  «  милый  »  rhyme.  Otherwise  the 
classical  Russian  poets  are  scrupulous  in  their  choice 
of  rhymes,  such  partial  or  permitted  rhymes  as 
"  heaven,"  "  given,"  "  rest,"  "  taste,"  being  avoided. 

Trisyllabic  rhymes,  such  as  "  Trinity,"  "  Divinity," 
which  are  seldom  used  in  English  except  for  comic 
effect,  are  found  in  Russian  in  serious  poetry,  though 
rarely.  (Examples  in  Lermontov's  poem  "Молитва," 
(No.  9.) 


A.  Пушкинъ 


1.  ИЗЪ  „ЦЫГАНЫ." 

Птичка  Б6ж1я  не  знаетъ 

Ни  заботы,  ГИ1  труда; 
Хлопотливо  не  свиваетъ 

Долгов -^чнаго  гн'Ьзда; 
Въ  долгу  ночь  на  в'Ьтк^Ь  дрёмлетъ;  5 

Солнце  красное  взойдётъ — 
Пт11чка  гласу  Бога  внёмлетъ. 

Встрепенётся  и  поётъ. 
За  весной,  красой  природы, 

Jlfoo  знойное  пройдётъ —  то 

И  туманъ,  и  непогоды 

Осень  поздняя  несётъ: 
Людямъ  скучно,  людямъ  горе; 

Птичка  въ  дальн1я  страны, 
Въ  тёплый  край,  за  сине  море,  15 

Улетаетъ  до  весны. 


2.  ЗЙМНШ  ВЁЧЕРЪ. 

Буря  мглою  нёбо  кроетъ 
Вихри  снежные  крутя: 

То  какъ  зв-Ьрь  она  завбетъ, 
То  заплачетъ,  какъ  дитя, 
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To  no  кровл-Ь  обветшалой  5 

Вдругъ  солохмой  зашумйтъ, 
То  какъ  путникъ  запоздалой 

Къ  намъ  въ  окошко  застучйтъ. 

Наша  ветхая  лачужка 

И  печальна,  и  темна.  ю 

Что  же  ты,  моя  старушка, 

Пр1ум6лкла  у  окна? 
Или  бури  завываньемъ 

Ты,  мбй  другъ,  утомлена, 
Или  дремлешь  подъ  жужжаньемъ  15 

Своего  веретена? 

Выпьемъ,  добрая  подружка 

Бедной  юности  моей, 
Выпьемъ  съ  горя;  гд-Ь  же  кружка? 

Сердцу  будетъ  весел-Ьй.  20 

Спой  мн-Ь  п-Ьсню  какъ  синица 

Тихо  за  моремъ  жила; 
Спой  мн'Ь  п4сню,  какъ  д-Ьвйца 

За  водой  поутру  шла. 

Буря  мглою  нёбо  кроетъ  25 

Вихри  сн'Ьжные  крутя: 
То  какъ  зв'Ьрь  она  завбетъ, 

То  ваплачетъ  какъ  дитя. 
Выпьемъ,  добрая  подружка 

Бедной  юности  моей,  зо 

Выпьемъ  съ  горя;  гд-Ь  же  кружка? 

Сердцу  будетъ  веселей. 
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3.  Осень. 


Октябрь  ужъ  наступйлъ;  ужъ  роща  отряхаетъ 
Посл^дше  листы  съ  нагйхъ  своихъ  в-Ьтвёй ; 
Дохнулъ  осённш  хладъ ;  дорога  промерзаетъ  ; 
Журча  ещё,  б-Ьжйтъ  за  мельницу  ручей, 
Но  прудъ  уже  застылъ;  сосЬдъ  мой  посп'Ьшаетъ     5 
Въ  отъ'Ьзж1я  поля  съ  охотою  своей — 
И  страждутъ  озими  отъ  б'^шеной  забавы, 
И  будить  лай  собакъ  уснувш1я  дубравы. 

Унылая  пора  !  очей  очарованье  ! 

Прштна  MH-fe  твоя  прощальная  краса  I  ю 

Люблю  я  пьппное  природы  увяданье, 

Въ  багрёцъ  и  въ  золото  од'Ьтые  л-Ьса, 

Въ  ихъ  сЬняхъ  в-Ьтра  шумъ  и  свежее  дыханье, 

И  мглой  волнистою  покрыты  небеса, 

И  р'Ьдк1й  солнца  лучъ,  и  первые  морозы,  15 

И  отдалённый  сЬдбй  зимы  угрозы. 


4.  ЗИМНЯЯ  ДОРОГА. 

Сквозь  волнистые  туманы 
Пробирается  луна; 
На  печ4льныя  поляны 
Льётъ  печально  св'Ьтъ  она. 


По  дорог-Ь  зимней,  скучной 
Тройка  борзая  б-Ьжйтъ; 
Колокольчикъ  однозвучный 
Утомительно  гремйтъ. 
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Что-то  сльтшится  родное 

Въ  долгихъ  п'^^сняхъ  ямщика:  ю 

То  разгулье  удалое. 

То  сердечная  тоска.  .  .  . 

Ни  огня,  ни  чёрной  хаты  .  .  . 
Глушь  и  сн'Ьгъ  .  .  .     На  встр-Ьчу  мн-Ь 
Только  вёрсты  полосаты  15 

Попадаются  одн"!. 


5.  ТУЧА. 

Посл-Ьдияя  туча  разс4янной  бури ! 
Одна  ты  несёшься  по  ясной  лазури, 
Одна  ты  нав6д1Ш1ь  унылую  т4нь, 
Одна  ты  печалишь  ликующ1й  день. 

Ты  нёбо  недавно  кругбмъ  облегала,  5 

И  м6лн1я  грозно  тебя  обвивала; 
И  ты  издавала  таинственный  грбмъ, 
И  Й1лчную  землю  пойла  дождёмъ. 

Довольно,  сокройся !  Пора  миновалась. 
Земля  осв-Ьжйлась  и  буря  промчалась,  ю 
И  в^теръ,  лаская  листочки  древёсъ, 
Тебя  съ  успокбенныхъ  гонитъ  небёсъ 
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6.  пАмятникъ. 

Exegi  moniimentum. 

Я  памятникъ  себ-Ь  воздвйгъ  нерукотворный; 
Къ  нейгу  не  заростётъ  нар6дн£1я  тропа; 
Вознёсся  вьппе  онъ  главою  непокорной 
Александр1йскаго  столпа. 

Н^тъ  !  весь  я  не  умру  !  Душа  въ  зав-^тной  лйрЬ     5 
Мой  прахъ  переживётъ  и  тл'Ьнья  уб^жптъ — 
И  славенъ  буду  я,  доколь  въ  под.лунномъ  Mip-b 
Живъ  будегь  хоть  одйнъ  п1йтъ. 

Слухъ  обо  MH-fe  пройдёгь  по  всей  Руси  великой, 
PI  назовётъ  меня  всякъ  сущ1й  въ  ней  языкъ:       ю 
И  гордьп!  внукъ  славянъ,  п  фпннъ,  и  нынтЬ  дикой 
Тунгузъ,  и  другъ  степей  калмьшъ. 

И  долго  буду  т-Ьмъ  любёзенъ  я  народу, 
Что  чувства  добрыя  я  лирой  пробуждалъ. 
Что  въ  мой  жестбкш  в'Ькъ  возславилъ  я  свободу,     15 
И  милость  къ  падпшмъ  призывалъ. 

Велънью  Божш,  о  муза,  будь  послушна. 
Обиды  не  страшись,  не  требуя  в^нца; 
Хвалу  и  клевету  пр1ёмля  равнодушно, 

И  не  оспаривай  глупца.  20 


IVI.  Лёрмонтовъ 


7.  АНГЕЛЪ. 

По  нёбу  полуночи  ангелъ  лет4лъ 

И  тихую  п'Ьсню  онъ  п-Ёль; 
М  м'Ьсяцъ,  и  звезды,  и  тучи  толпой 

Внимали  той  n-lcHH  святой. 

Онъ  п^лъ  о  блаженстве  безгр'Ьшныхъ  духбвъ     5 

Подъ  кущами  райскихъ  садбвъ, 
О  Ббг'Ь  велйкомъ  онъ  п-Ьлъ — и  хвала 

Его  непритворна  была. 

Онъ  душу  младую  въ  объят1яхъ  нёсъ 

Для  м1ра  печйли  и  слёзъ,  ю 

И  звукъ  его  п'Ьсни  въ  душ-Ь  молодой 
Остался  безъ  слбвъ,  но  живой. 

PI  долго  на  св'^т'Ь  томилась  она, 

Желан1емъ  чуднымъ  полна, 
И  звуковъ  небёсъ  зам-Ьнйть  не  могли  i5 

Ей  скучныя  п'Ьсни  земли. 
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8.  ПАРУСЪ. 


БЬл-Ьетъ  парусъ  один6к1й 
Въ  туман-Ь  моря  голубомъ  .  .  . 
Что  йщетъ  онъ  въ  стране  далёкой? 
Что  кйнулъ  онъ  въ  краю  роднбмь? 

Играютъ  волны;  в'Ьтеръ  свшцетъ  5 

И  мачта  гнётся  и  скрипйтъ  .  .  . 
Увы !  онъ  счаст1я  не  йщетъ  ! 
II  не  отъ  счаст1я  б'Ьжйтъ ! 

Подъ  нимъ  струя  св-Ьтя-^й  лазури, 
Надъ  нимъ  лучъ  солнца  золотой;  ю 

А  онъ,  мятежный,  проситъ  бури, 
Какъ  будто  въ  буряхъ  есть  покой ! 


9.  МОЛИТВА. 

Въ  минуту  жизни  трудную, 
Т-Ьснйться  ль  въ  сердце  грусть; 
Одну  молр1Тву  чудную 
Твержу  я  наизусть. 

Есть  сила  благодатная  5 

Въ  созвучьи  словъ  живыхъ, 
И  дьппетъ  непонятная 
Святая  прелесть  въ  нихъ. 

Съ  души  какъ  бремя  скатится, 
Сомн'Ьн1е  далеко —  ю 

И  верится,  и  плачется, 
И  такъ  легко,  легко  .  .  . 
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Спи,  младёнецъ  мой  прекрасный, 

Баюшки-баю. 
Тихо  смбтритъ  м'^сяцъ  ясный 

Въ  колыбель  твою. 
Стану  сказывать  я  сказки,  5 

П4сенку  спою; 
Ты  жъ  дремлр!,  закрывши  глазки, 

Баюшки-баю. 

По  камнямъ  струится  Тёрекъ, 

Плёщетъ  мутный  валъ;  ю 

Злой  чечёнъ  ползётъ  на  бёрегъ, 

Тбчитъ  свбй  кинн^алъ. 
Но  отёцъ  твой — старый  вбинъ, 

Закалёнъ  въ  бою. 
Спи,  малютка,  будь  спокбенъ,  i5 

Баюшки-баю. 

Самъ  узнаешь — будетъ  время — 

Бранное  нштьё; 
См'1ло  вденешь  ногу  въ  стремя 

И  возьмёшь  ружьё.  20 

Я  сЬдёльце  боевое 

Шёлкомъ  разошью  .  .  . 
Спи,  дитя  моё  родное, 

Баюшки-баю. 

Богатырь  ты  будешь  съ  виду  2$ 

И  казакъ  душой. 
Провожать  тебя  я  выйду — 

Ты  махнёшь  pyKoii  .  .  . 
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Сколько  горькихъ  слёзъ  украдкой 

я  въ  ту  ночь  пролью !  .  .  .  з^ 

Спи,  мой  ангелъ,  тихо,  сладко, 
Баюшки-баю. 

Стану  я  T0Cp;6ii  томиться. 

Безутешно  ждать ; 
Стану  ц-Ьлый  день  молиться  35 

По  ночамъ  гадать; 
Стану  думать,  что  скучаешь 

Ты  въ  чужомъ  краю  .  .  . 
Спи  жъ,  пока  заббтъ  не  знаешь, 

Баюшки-баю.  4° 

Дамъ  теб'Ь  я  на  дорогу 

Образокъ  святой; 
Ты  егб,  моляся  Богу, 

Ставь  передъ  собой, 
Да,  готовясь  въ  бой  опасный,  45 

Помни  мать  свою  .  .  . 
Спи,  младёнецъ  мой  прекрасный, 

Баюшки-баю. 


И.  ВЫХОЖ^;^  ОДЙНЪ  Я  НА  ДОРОГУ. 

Выхож;^  ОДЙНЪ  я  на  дорогу: 
Сквозь  туманъ  кремнистый  путь  блестйтъ; 
Ночь  тихк,  пустыня  внёмлетъ  B6iy, 
И  зв'Ьзда  съ  зв'Ьздбю  говорйтъ. 
Въ  небесахъ  торжественно  и  чудно ! 
Спигь  земля  въ  сшнь'Ь  голубомъ  .  ,  . 
Что  же  MH'fe  такъ  больно  и  такъ  трудно: 
Жду  ль  чего?  жал'1ю  ли  о  чёмъ? 
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Ужъ  не  жду  отъ  жизни  ничего  я, 

и  не  жаль  мн^  прошлаго  ничуть;  ю 

Я  ищу  свободы  II  покоя; 

Я  бъ  хотълъ  забыться  и  заснуть  .  .  . 

Но  не  т-Ьмъ  холоднымъ  сномъ  могршы— 

Я  бъ  желалъ  навыки  такъ  заснуть, 

Чтобъ  въ  груди  дремали  жизни  силы,  15 

Чтобъ,  дыша,  вздымалась  тихо  грудь, 

Чтобъ  всю  ночь,  весь  день  мой  слухъ  лел4я. 

Про  любовь  MH'fe  сладшй  голосъ  п-Ьлъ; 

Надо  мной  чтобъ,  в-^чно  зеленая. 

Тёмный  дубъ  склонялся  и  шум'Ьлъ.  20 


12.  ТУЧИ. 

Тучки  небёсныя,  в-^чные  странники ! 
Степью  лазурною,  ц'1пью  жемчужного 
Мчитесь  вы,  будто  какъ  я  же,  изгнанники 
Съ  мршаго  севера  въ  сторону  южную. 

Кто  же  васъ  гонитъ:  судьбы  ли  p-feuieHie?      5 
Зависть  ли  тайная?  злоба  ль  открытая? 
Или  на  васъ  тяготйтъ  преступлён1е  ? 
Или  друзей  клевета  ядовитая? 

Н'Ьтъ,  вамъ  наскучили  нйвы  безплбдныя  .  .  , 
Чужды  вамъ  страсти  и  чужды  страдан1я;  ю 

В'Ьчно  холодный,  въчно  свободный, 
Н'Ьтъ  у  васъ  родины,  н'Ьтъ  вамъ  изгнан1я. 


A.  Крыловъ 

13.  СТРЕКОЗА  И  МУРАВЕЙ. 

Попрыгунья-Стрекоза 

Л4то  красное  пропъла, 
Оглянуться  не  усп'^ла, 
Какъ  зима  катить  въ  глаза. 

Помертв'^ло  чисто  поле;  5 

Н'Ьтъ  ужъ  дней  т-Ьхъ  св-Ьтлыхъ  бол-Ь, 
Какъ  подъ  каждымъ  ей  листкомъ 

Былъ  готовъ  и  столъ  и  домъ. 
Всё  прошло:  съ  зимой  холодной 

Нужда,  голодъ  настаётъ;  ю 

Стрекоза  ужъ  не  поёть: 
И  кому  же  въ  умъ  пойдётъ 
На  желудокъ  п'Ьть  голодньш ! 
Злой  тоской  удручена, 
Къ  Муравью  ползётъ  она.  i5 

,,Не  оставь  меня,  кy^гь  милый ! 
Дай  ты  мн'Ь  собраться  съ  силой 
И  до  вёшнихъ  только  дней 
Прокорми  и  обогр-Ьй !" 
—  Кумушка,  МН'Ь  странно  это :  20 

Да  работала  ль  ты  въ  л-Ьто  ?  — 
Говорить  ей  Муравей. 


1 2  KRYLOV 

„До  ТОГО  ЛЬ,  голубчикъ,  было ! 

Въ  млгкихъ  муравахъ  у  насъ 

nicHH,  рт^звость  всяшй  часъ,  2$ 

Такъ  что  голову  вскружило." 

—  А,  такъ  ты  .  .  .  —  „Я  безъ  души 

Л4то  ц'1лое  всё  п'Ьла"  .  .  . 

—  Ты  всё  п'Ьла?  это  д'Ьло: 

Такъ  пойди  же  попляши !  ЗО 


14.  МЫШЬ  И  КРЫСА. 

,, Соседка!  сльшхала  ль  ты  добрую  молву? — 

Вб-Ьжавши,  КрысЬ  Мьш1ь  сказала. — 
В'Ьдь  кошка,  говорятъ,  попалась  въ  когти  льву: 
Вотъ  отдохнуть  и  намъ  пора  настала!" 

—  Не  радуйся,  мой  св'Ьтъ, —  5 

Ей  Крыса  говорйтъ  въ  отв'^тъ, — 
И  не  надейся  попустбму ! 

Коль  до  когтей  у  нихъ  дойдётъ. 

То,  в^рно,  льву  не  бьггь  живому: 

Сильн-Ье  кошки  зв-Ьря  н-Ьтъ.  ю 


15.  ВОЛКЪ  И  ЛИСИЦА. 

Лиса,  курятники  накушавшись  досыта 
И  дббрый  ворошокъ  припрятавши  въ  запасъ, 
Подъ    стбгомъ    прилегла    вздремнуть    въ    вечёршй 

часъ. 
Глядйтъ,   а  въ   гости  къ  ней  голодный   Волкъ  та- 
щится. 
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„Что,  кумушка,  б'Ьды  !  —  онъ  говорить. —        5 
Ни  косточкой  нигд4  не  могъ  я  поживиться, 
Меня  такъ  гблодъ  и  морйтъ; 
Собаки  злы,  паст^хъ  не  спрттъ, 
Пришло  хоть  удавиться !" 
—  Неужли?  —  ,, Право,      такъ."  —  Б'Ьдняжка-кума- 
нёкъ !  10 

Да  не  изв6лрш1ь  ли  сЬнца?    Вотъ  ц4лый  стогъ: 

Я  куму  услужить  готова. — 
А  куму  не  сЬнца  —  хотп^лось  бы  мясного. 
Да  про  запасъ  Лис4  ни  слова, 

И  сЬрый  рыцарь  мой,  i5 

Обласканъ  по  уши  кумой, 
Пошёлъ  безъ  ужина  домой. 


A.    Кольцовъ 

16.  УРОЖАЙ. 


Краснымъ  полымемъ 

Заря  вспьххнула, 

По  лицу  земли 

Туманъ  стелится; 

Разгорался  день  5 

Огнёмъ  сблнечнымъ, 

Подобралъ  туманъ 

Выше  темя  горъ; 

Нагустйлъ  его 

Въ  тучу  чёрную;  ю 

Туча  чёрная 

Понахмурилась, 

Понахмурилась, 

Что  задумалась, 

Словно  вспомнила  15 

Свою  родину  .  .  . 

Понесутъ  её 

В4тры  буйные 

Во  Bcfe  стороны 

Св-Ьта  б'йлаго  ...  20 

14 
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Ополчается 

Громомъ,  бурею, 

Огнёмъ-м6лн1ей, 

Дугой-радугой; 

Ополчйлася —  25 

И  расширилась, 

И  ударила, 

И  пролйлася 

Слезой  крупною — 

Прол11внь1мъ  дождёмъ  30 

На  земную  грудь. 

На  широкую. 


II. 

И  съ  горы  небёсъ 

Глядйтъ  с6лньш1ко; 

Напилась  воды  з5 

Земля  досыта. 

На  поля,  сады. 

На  зелёные 

Люди  сёльск1е 

Не  насмотрятся;  40 

Люди  сёльск1е 

Божьей  милости 

Ждали  съ  трёпетомъ 

И  молитвою. 

Заодно  съ  весной  45 

Пробуждаются 

Ихъ  зав-Ьтнын 

Думы  мйрньш. 

Дума  первая: 

Хл'Ьбъ  изъ  закрома  $о 
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Насьшать  въ  м'Ьшкй, 

Убирать  возы. 

А  вторая  ихъ 

Была  думушка: 

Изъ  села  гужбмъ  55 

Въ  пору  вы-Ьхать. 

Третью  думушку 

Какъ  задумали, — 

Богу-Господу 

Помолйлися,  6о 

ЧЪмъ-св'Ьтъ  пб  полю 

Вс'Ь  разъехались, 

И  пошли  гулять 

Другъ  за  дружкою, 

Горстью  полною  б5 

Хл'Ьбъ  раскидывать, 

И  давай  пахать 

Землю  плугами, 

Да  кривой  сохой 

Перепахивать,  jo 

Бороны  зубьёмъ 

Порасчёсьгеать  ... 


III. 

Посмотрю  пойду, 

Полюбуюся: 

Что  послалъ  Господь  75 

За  трудь!  людямъ? 

Bbmie  пояса 

Рожь  зернистая 

Дрёмитъ  колосомъ 

Почти  до  земли;  8о 
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Словно  Божш  гость, 

На  Bcfe  стороны 

Дню  весёлому 

Улыбается ; 

ВтЬтерокъ  по  ней  85 

Плывётъ -лоснится, 

Золотой  волной 

Разбегается.  .  .  . 

IV. 

Люди  сёмьяш! 

Принялйся  жать,  до 

Косить  подъ  корень 

Рожь  высокую. 

Въ  копны  частыя 

Снопы  сложены; 

Огь  возбвъ  всю  ночь  95 

Скрипйтъ  музыка. 

На  гумнахъ  везде, 

Какъ  князья,  скирды 

Широкб  сидять, 

ПОДНЯВЪ   гблОВЫ.  100 


V. 

Вйдитъ  сблнышко — 

Жатва  кбнчена: 

Холодн'Ьй  оно 

Пошл  б  къ  осени; 

Но  жарка  св-Ьча  105 

Поселянина 

Предъ  икбною 

Божьей  Матери ! 


Н.  Некрасовъ 


17.  ШКОЛЬНИКЪ. 

—  Ну,  пошёлъ  же,  ради  Бога !  — 
Нёбо,  ёльникъ  и  песбкъ  — 

Не  весёлая  дорога  .  .  . 

—  Эй  !  садись  ко  мн'Ь,  дружокъ  !  - 


Ноги  босы,  грязно  т-Ьло 
И  едва  прикрыта  грудь  .  .  . 
Не  стыдйся !  что  за  д'Ьло  ? 
йто  мнбгихъ  славныхъ  путь. 


Вижу  я  въ  KOTOMK-fe  книжку. 

Такъ  учр1ться  ты  идёшь  ...  ю 

Знаю:  батька  на  сынишку 

Издержалъ  посл4дн1й  гропгъ. 

Знаю,  старая  дьячиха 

Отдала  четвертачёкъ, 

Что  про'Ьзжая  купчиха  i5 

Подарила  на  чаёкъ. 

18 
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Или,  можетъ,  ты  дворовый 

Изъ  отпущенныхъ !  .  .  .     Ну  что-жъ  ! 

Случай  тоже  ужъ  не  новых!  — 

Не  роб'Ьй,  не  пропадёшь !  .  .  .  20 


Скоро  ты  узнаешь  въ  шкбл'Ь 
Какъ  архангельск!!!  мужйкъ 
По  своей  п  Божьей  вол-Ь 
Сталъ  разуменъ  и  велйкъ. 

Не  безъ  добрыхъ  душъ  на  св'^т^  —         25 
Кто  нибудь  свезётъ  въ  Москву, 
Будешь  въ  университете  — 
Сонъ  свершР1тся  на  иву ! 

Тутъ  ужъ  поприще  широко: 

Знай  работай  да  не  трусь  ...  30 

Вотъ  за  что  тебя  глубоко 

Я  люблю,  родная  Русь ! 


Не  бездарна  та  природа. 

Не  погйбъ  ещё  тотъ  край. 

Что  выводить  изъ  народа  35 

Столько  славныхъ  то-и-знай  — 

Столько  добрыхъ,  благорбдныхъ, 
Сйльныхъ  любящей  душой, 


Посреди  пустьтхъ,  холодныхъ 
И  напыщенныхъ  собой !  .  .  . 


40 
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18.  ПРОСТИ. 


Прости !     Не  помни  дней  паденья, 
Тоски,  уньшья,  озлоблёнья  — 
Не  помни  бурь,  не  помни  слёзъ, 
Не  помни  ревности  угрозъ ! 

Но  дни,  когда  любви  св^йло 
Надъ  нами  ласково  всходило, 
И  бодро  мы  свершали  путь  — 
Благослови  и  не  забудь ! 


19.  ВНИМАЯ  УЖАСАМЪ  ВОЙНЙ  .  .  . 

Внимая  ужасамъ  вой1ш. 

При  каждой  новой  жёртв-Ь  боя, 

МнЪ  жаль  не  друга,  не  жены, 

Мн-Ь  жаль  не  самого  героя  .  .  . 

Увы  !  ут'Ьшится  жена  5 

И  друга  лучш1й  другъ  забудетъ; 

Но  гд-Ь-то  есть  душа  одна  — 

Она  до  гроба  пбмштть  будетъ ! 

Средь  лицем'Ьрныхъ  нашихъ  д'Ьлъ 

И  всякой  пошлости  и  прозы  10 

Одн^  я  въ  Mip'b  подсмотрълъ 

Святьш,  йскренн1я  слёзы  — 

То  слёзы  б^дныхъ  матерей ! 

Имъ  не  забыть  свойхъ  д-Ьтёй, 

Погйбшихъ  на  кровавой  нйв-Ь,  15 

Какъ  не  поднять  плажучей  йв-Ь 

Свойхъ  понйкнувпшхъ  в-Ьтвёй  .  .  . 
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20.  ТИШИНА. 

•  •«••• 

...  Но  Русь  ц'Ьла  но  Русь  тверда, 

Надъ  нею  солнце  мира  блёщетъ.  .  .  . 

О,  Русь!  ты  такова  всегда: 

Какъ  сильно  буря  ни  тревожить 

Вершины  в^^ковыхъ  древёсъ,  5 

Она  ни  долу  не  положить, 

Ни  даже  раскачать  не  можеть 

До  корня  залов ^^дный  л^Ьсь. 

Не  угадать,  что  знаменуеть 

Твоя  н-Ьмая  тишина.  ю 

Но  сердце  в-Ьидее  ликуеть 

И  умиляется  до  дна.  .  .  . 

Подь  нёбомъ  не  роднь1мь  блуждая, 

Но  къ  северу  стремясь  душой, 

Любиль  я,  сторона  родная,  15 

Воображать  тебя  такой: 

Тиха,  какь  сонная,  наружно, 

Внутри  жива  и  горяча. 

Неутомимо,  бодро,  дружно 

Ты  вся  работаешь  сь  плеча  —  20 

Къ  добру  разумное  стремленье 

Животворить  твойхъ  д-Ьтёй; 

Вь  права  вступаеть  просв-Ьп^ёнье, 

Уходить  мракъ  .  .  .  кругомь  св'Ьтл'Ьй, 

И  быстро  царство  молодое  25 

Шагаеть  по  пути  добра, 

Какь  вь  дни  Велйкаго  Петра.  .  .  . 

Да  сбудется !  .  .  . 

Погибни  злое ! 
Пускай  не  устаётъ  с1ять 
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Намъ  солнце  правды  повсем'Ьстно,  з^ 

Пусть  на  работающихъ  честно 

Нисходить  Божья  благодать 

Да  будетъ  трудъ  ихъ  споръ  и  стрбенъ, 

Да  т'Ьломъ  здравъ,  душой  покоенъ, 

Его  до  ц'^ли  доведётъ  35 

И  пахарь,  и  поэтъ,  и  вбинъ, 

И  мореплаватель,  и  Тотъ 

Заступникъ  и  Глава  народный, 

ГТредъ  Кбимъ  частные  труды, 

Какъ  мелководные  пруды  4° 

Перёдъ  Невою  многоводной.  .  .  . 


21.  УКАЖИ  МНЪ  ТАКУЮ  ОБИТЕЛЬ. 

Укажи  мн'Ь  такую  обитель, 
Я  такого  угл4  не  встр'Ьчалъ, 
ГдЪ  бы  с4ятель  нашъ  и  хранитель, 
Гд'Ь  бы  русск1й  мужйкъ  не  стоналъ  ! 

Стонетъ  онъ  по  полямъ  и  дорогамъ,  5 

Подъ  тел'Ьгой  ночуя  въ  степи; 
Стонетъ  онъ  по  тюрьмамъ  и  острбгамъ, 
Въ  рудникахъ  на  жел-Ьзной  ц-Ьпй. 

Стонетъ  въ  сббственномъ  б'Ьдномъ  домйшк'Ь, 
Св'Ьту  ббжьяго  солнца  не  р^дъ,  ю 

Стонетъ  въ  каждомъ  глухомъ  городйшк'Ь, 
У  подъ'Ьздовъ  судбвъ  и  палатъ. 

Волга,  Волга !  весной  многоводной 
Ты  не  такъ  заливаешь  поля, 
Какъ  великою  скорбью  народной  i5 

Переполнилась  наша  земля ! 
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Гд^  нарбдъ — тамъ  и  стонъ  !    Эхъ,  сердечный  ! 
Что  же  значить  твой  стонъ  бесзконёчный  ? 
Ты  проснёшься  ль,  исполненный  силъ, 
Иль,  м1р6въ  повинуясь  закону,  20 

Всё,  что  могъ,  ты  уже  совершйлъ: 
Сбздалъ  п^сню,  подобную  стону, 
И  духовно  нав'Ьки  почг'шъ? 


22.  КРЕСТЬЙНСКШ  ДЪТИ. 

Однажды  въ  студённую  зимнюю  пору 
Я  йзъ  л'Ьсу  вьппелъ;  быль  сйлыаш  морозъ. 
Гляжу — поднимается  медленно  въ  гору 
Лошадка,  везуш,ая  хворосту  возъ. 
И  шествуя  ван^но,  въ  снок6йств1и  чйнномъ  5 

Лошадку  ведётъ  подъ-уздць1  мужичокъ 
Въ  большйхъ  сапогахъ,  въ  нолушубк-Ь  овшшомъ, 
Въ   большйхъ    рукавйцахъ    ...    а   самъ   съ   ного- 
токъ  1 

—  Здорово,  парш1ш,е  !  —  ,, Ступай  себ'Ь  мимо  !" 

—  Ун^ъ  больно  ты  грозенъ,  какъ  я  погляжу  1       ю 
Откуда  дров1ппкп?  —  ,,Изъ  л'^су,  в'Ьстймо; 
Отёцъ,  слышишь,  рубитъ,  а  я  отвожу." 

(Въ  л'Ьсу  раздавался  топбръ  дровосЬка) 

—  А  что,  у  отца-то  большая  семья?  — 

,, Семья-то  большая,  да  два  челов-Ька  15 

Всего  мужикбвъ-то:  отёцъ  мой  да  я"  .  .  . 

—  Такъ  вотъ  оно  что  !     А  какъ  звать  тебя  ? 

—  ,,Власомъ." 

—  А  кой  теб4  годикъ?  —  ,, Шестой  шгаовалъ  ,  .  . 
Ну,  мёртвая!"  крйкнулъ  малюточка  басомъ,         2о 
Рванулъ  подъ-уздцы  и  быстрей  зашагалъ. 
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На  эту  картину  такъ  солнце  св'Ьтйло, 

Ребёнокъ  быль  такъ  уморительно  малъ, 

Какъ  будто  всё  это  картонное  было, 

Какъ  б^дто  я  въ  д'1тск1й  театръ  попалъ !  25 

Но  мальчикъ  былъ  мальчикъ  живой,  настоящш, 

И  дровни,  и  хворость,  и  п'йгоньк1й  конь, 

И  сн-Ьгв,  до  окбшекъ  деревни  лежащ1й, 

И  зймняго  солнца  холодный  огонь,  — 

Всё,  всё  настоящее  русское  было,  ЗО 

Съ  клеймомъ  нелюдимой,  мертвящей  зимы, 

Что  русской  душ'Ь  такъ  муш'ттельно  мило, 

Что  русск1я  мьтсли  вселяетъ  въ  умы.  .  .  . 


с.  Надсонъ 

23.  ДРУГЪ  МОЙ,  БРАТЪ  МОЙ  .  .  . 

Другь  мой,  брать  мой,  устадшт,  страдающ1й  брать, 

Кто-бъ  ты  не  быль  не  падай  душой: 

Пусть  неправда  и  зло  полновластно  царять 

Надь  омь1той  слезами  землёй. 

Пусть  разбить  и  поругань  святой  идеаль  5 

И  струится  невинная  кровь: — 

В'Ьрь  настанетъ  пора — и  погйбнеть  Вааль, 

И  вернётся  на  землю  любовь. 

Не  вь  тернбвомъ  в'Ьнц'Ь,  не  подъ  гнётомъ  ц'Ьпёй, 
Не  сь  крестбмь  на  согбённыхь  плечахъ, —  ю 

Въ  м1рь  пр1йдётъ  она  вь  сйл-Ь  и  слав'Ь  своей, 
Съ  яркимъ  св'^точемь  счастья  вь  рукахь. 
И  не  будетъ  на  св-Ьт-Ь  ни  слезь,  ни  враждьт, 
Ни  безкрёстныхъ  могйль,  ни  раббвь. 
Ни  нужды,  безиросв-Ьтной,  мертвящей  нужды,     i5 
Ни  меча,  ни  позбрныхь  столбовъ, 

О  мой  другь !  Не  мечта  этоть  св'Ьтлый  приходъ. 

Не  пустая  надежда  она: 

Оглянись — зло  вокругъ  черезчурь  ужь  гнетётъ, 

Ночь  вокругь  черезчурь  ужь  темна !  20 

Mipb  устанетъ  оть  мукъ,  захлебнётся  вь  крови. 

Утомится  безумной  борьбой, — 

И  поднйметъ  кь  любви,  кь  беззав-Ьтной  любви. 

Очи  полный  скорбной  мольбой, 

25 
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24.  МАТЬ. 

Тяжёлое  д'Ьтство  mhIj  пало  на  долю: 

Изъ  прихоти  взятый  чужою  семьёй, 

По  тёмнымъ  угламъ  я  наплакался  вволю, 

Извъдавъ  всю  тяжесть  подачки  людской. 

Меня  окружало  довольство  .  .  .  лишён1й  5 

Не  зналъ  я,  зато  и  любви  я  не  зналъ, 

И  въ  тйх1я  ночи  отрадныхъ  молён1й 

Никто  надъ  кроваткой  моей  не  шепталъ. 

Я  росъ  одиноко,  я  росъ  позабытымъ, 

Пуглйвымъ  ребёнкомъ, — угрюмный,  больной,        ю 

Съ  умбмъ  не  по-д-Ьтски  печалью  развйтымъ, 

И  съ  чуткой,  бол-Ьзненно-чуткой  душой; 

И  стали  слетать  ко  мнЪ  светлый  грёзы, 

И  стали  мн^  дйвныя  р-Ьчи  шептать, 

И  д'Ьтск1я  слёзы,  безвйнныя  слёзы,  i5 

Съ  р-Ьснйцъ  мойхъ  Tiixo  крылами  св'Ьвать !  .  .  . 

Ночь  .  .  .  в-Ь  кбмнат'Ь  душно  .  .  .  сквозь  шторы 

струится 
Тайнсвенный  св-Ьтб  серебристой  луны  .  .  . 
Я  глубже  стараюсь  въ  подушки  зарыться, 
А  сны  надо  мной  ужъ,  зав'^тные  сны !  .  .  .  20 

Чу !  Шброхъ  шаговъ  и  шумящаго  платья  .  .  . 
Несмелые  звуки  слышней  и  сльш1Н'15й  .  .  . 
Вотъ  н'Ьжное  ,, здравствуй,"  и  чьи-то  объятья 
Кольцбмъ  обвилйся  вкругъ  шеи  моей  !  .  .  . 
,,Ты  зд-^Ьсь,  ты  со  мной,  о  моя  дорогая,  25 

О  милая  мама !  ...  ты  снова  пришла  .  .  . 
Как1е  жъ  дары  изъ  далёкаго  рая 
Ты  бедному  сыну  съ  собой  принесла? 
Какъ  въ  прошлый  ночи,  взяла-ль  ты  съ  собою 
Съ  луговъ  его  яркихъ,  какъ  день,  мотылькбвъ,  зо 
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Изъ  р-йкъ  его  рыбокъ  съ  цв-Ьтной  чешуею, 
Изъ  тёмныхъ  садбвъ — ароматныхъ  плодбвъ? 
Споёшь  ли  ты  райск1я  п'Ьсни  мн'Ь  снова, 
Разскажешь  ли  снова,  какъ  въ  блёск-Ь  лучей 
И  въ  сйнихъ  струяхъ  еим1ама  святого,  35 

Тамъ  носятся  т'Ьни  безгр'^шныхъ  людей? 
Какъ  ангелы  въ  полночь  на  землю  слетаютъ 
И  бродятъ  вокругъ  поселён1й  людскйхъ, 
И  чйстыя  слёзы  молйтвъ  собираютъ 
И  нй?кутъ  жемчужныя  нити  изъ  нихъ?  ...     4^ 
Сегодня,  родная,  я  стою  награды, 
Сегодня  ...  о  какъ  ненавижу  я  ихъ, — 
Опять  они  сердце  моё  безъ  пощады 
Измучили  злобой  упрёковъ  свойхъ  .  .  . 
Скорей — же,  скорей  ..."  45 

И  подъ  тйх1я  ласки 
Обв'1янъ  блажёнствомъ  нахльшувшихъ  грёзъ, 
Я  сладко  смьп^алъ  утомлённые  глазки, 
Прильнувши  къ  подушк-Ь,  намокшей  отъ  слёзъ. 


25.  ЗАРЙ  ЛЪНЙВО  ДОГОРАЕТЪ. 

Заря  л'Ьнйво  догораетъ 

На  нёб-Ь  алой  полосой; 

Село  беззвучно  засьшаетъ 

Въ  сшньи  ночи  голубой; 

И  только  п^сня,  замирая,  5 

Въ  уснувшемъ  вбздух'Ь  звучйтъ, 

Да  ручеёкъ,  струёй  играя, 

Съ  журчаньемъ  по  л'Ьсу  б'Ьжйтъ  .  .  . 

Какая  ночь !  какъ  великаны. 

Деревья  сонныя  стоять  ю 
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И  изумрудныя  поляны 

Въ  глубокой  мглЪ  безмолвно  спятъ  .  .  . 

Въ  капрйзныхъ,  странныхъ  очертаньяхъ 

Несутся  тучки  въ  небесахъ; 

Свт^тъ  съ  тьмой  въ  роскошныхъ  сочетаньяхъ    15 

Лежйтъ  на  лйств'Ь  и  стволахъ  .  .  . 

Съ  отрадой  жадной  грудь  вдыхаетъ 

Въ  себя  прохладный  струй, 

И  снова  въ  сёрдц'Ь  закипаетъ 

Желанье  счастья  и  любви  ...  20 


26.  ЖИЗНЬ. 

М-Ьняя  каждый  мигъ  свой  образъ  прихотливый, 
Капризна,  какъ  дитя,  и  призрачна,  какъ  дьтмъ, 
Кипр1тъ  повсюду  жизнь  въ  тревог'Ь  суетливой, 
Великое  см'Ьшавъ  съ  ничтбжнымъ   и  см'Ьшнымъ. 

Какой  нестройный  гулъ  и  какъ  пестра  картина !     5 
Зд'Ьсь — поц'Ълуй  любви,  а  тамъ  ударъ  ножёмъ; 
Зд'Ьсь  нагло  прозвен-Ьлъ  бубёнчикъ  аркелйна, 
А  тамъ  идётъ  пророкъ,  согбенный  подъ  крестомъ. 

Гд'Ь  солнце,  тамъ  и  т-Ьнь !  Гд-Ь  слёзы  и  молитвы, 
Тамъ  и  голодный  стонъ  мятежной  нищеты,  ю 

Вчера  зд'Ьсь  былъ  разг4ръ  кровопролитной  битвы, 
А  завтра — расцв'Ьтутъ  душистые  цв'Ьты. 

Вотъ  чудный  перлъ  въ  грязи,  растоптанный  толпою, 
А  вотъ — душистый  плодъ,  подточенный  червёмъ; 
Сейчасъ  ты  былъ  герой,  гордящ1йся  собою,  15 

Теперь — ты  бл'йный  трусъ,  подавленный  стыдбмъ ! 
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Вотъ  жизнь,  вотъ  этотъ  сфинксъ  !  закбнъ  ей — мгно- 
венье 
И  н-бть  среди  людей  такого  мудреца, 
Кто-бъ  могъ  сказать  толп 4 — куда  ей  движенье, 
Кто  могъ  бы  уловить  черты  ей  лица.  20 

То  вся  она — печаль,  то  вся  она — приманка. 

То  всё  въ  ней — блескъ  и  св^^тъ,  то  всё — позоръ  и 

тьма; 
Жизнь — это  серафймъ  и  пьйная  вакханка, 
Жизнь — это  океанъ  и  т-Ьсная  тюрьма. 


NOTES 


PUSHKIN 

1.  Song  from  "  The  Gipsies,"  in  praise  of  the  bird's 
happy  Ufe. 

Metre. — Trochaic :  — ■  ■^  \  —  v-|  —  ■^  \  —  ^^  and  —  ^ 
I  —  ^  \  —  s_.  I  —  alternately. 

1.  Б6ж1я,  poss.  adj.  of  Богъ.  Here  in  its  proper  sense;  but 
also  (i)  merely  expletive,  каждый  б6ж1й  день,  "  every 
blessed  day  ";  {2)  б6ж1й  челов-Ькъ,  "  a  simpleton." 

2-4.  Заботы,  труда,  гн'Ьзда  gen.  in  neg.  sentence. 

3.  Хлопотливо,  "  fussily,  with  care,"  from  хлопоты,  /.  pluv., 
"  care,  trouble."  Свивать  ipf.,  свить  pf.,  properly,  "  to 
roll  up,"  here  "  to  build." 

5.  Долгу,  short  form  used  attributively  in  poetry. 
Дрёмлетъ,  from  дремать,  "to  slumber";  \st  conj.  verbs 

whose  stem  ends  in  a  labial  insert  л  throughout  )t>res.  ind. 
and  in  imperat.  and  pres.  part,  and  ger.  ;  but  2nd  conj. 
labial  stems  have  л  in  is/  pers.  sing.  pres.  only — e.g., 
купить, /г</.  куплю,  купить,  but  sometimes  also  in  p.p.p. 

6.  В-зойдётъ,  fut.  from  взойти,  pf.  of  восходить.     The  inter- 

change of  pres.  and  fut.  in  this  stanza  (all  the  actions 
being  indefinite  in  point  of  time)  is  chiefly  made  for  the 
sake  of  variety,  though  there  is  a  shade  of  difference 
between  the  pf.,  as  indicating  brief  action,  and  the  ipf., 
marking  continuous  action,  following  the  completion  of 
the  other. 
Красное,  "  radiant,  glorious,"  poet. ;  not  "  red  "  as  in  prose. 
Внёмлетъ,  pres.  of  внимать,  ipf.  [pf.  внять):  in  prose  reg. 
внимаю,  etc.,  "  to  heed,  hear  attentively,"  с  dat. 
g.  "  After  spring,  the  glory  of  nature,  sultry  summer  will  pass; 
and  late  autumn  brings  mist  and  rough  лveather." 

30 
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15.  За,  "beyond,"  with  motion.  Сине,  poet,  use  of  short 
form  {cf.  line  5).  Very  few  short  forms  are  soft  (похоже, 
"  like,"  is  another)  even  when  taken  from  soft  adj. — 
e.g.,  горячъ,  a,  горячо,  горячи,  from  горяч1й,  "  hot  "; 
but  here  синь,  синя,  сини. 

2.  "  A  Winter  Evening."  The  poet  is  sitting  in  a 
cottage,  while  the  storm  roars  and  howls  outside.  It 
is  sad  and  dark  indoors.  He  asks  his  old  nurse,  a 
peasant-woman,  who  used  to  tell  him  stories  as 
a  boy,  to  sing  one  of  her  old  songs  to  cheer  the 
gloom. 

Metre.  — ■  Trochaic  :  — '-^l  —  -^  \  —  --|  —  ^  and 
—  v^  I  —  ^1  —  -^  \  —  alternately. 

1-4.   "  The  storm  shrouds  the  sky  in  mist,  whirling  up  snowy 
gusts:   first  it  howls  like  a  monster,  then  weeps  like  a 
child." 
Крутя  ger.  of  крутить. 

Завоегь,  fut.  of  завыть,  pj.  of  завывать,  "  to  howl,  etc." 
За-плачетъ,  fiit.  of  (за)плакать.     The  pf.  here  is  used  to 
contrast  a  series  of  abrupt  actions  with  the  continuous 
action  in  line  1.     This  may  be  used  even  of  past  actions 
{cf.  Forbes,  N.,  Russ.  Gramm.,  p.  188). 
5-8.   "  First  over  the  old  roof  suddenly  it  rustles  the  thatch; 
then,  like  a  belated  wayfarer,  it  beats  at  our  window." 
Зашумйтъ,/м^.  of  (за)шум'Ьть,  "  to  begin  to  make  a  noise." 
Шумъ  is  a  rustling,  rushing  noise,  of  a  crowd,  a  stream, 
a  forest.     Застучйтъ,  fiit.  of  {за)стучать.     Запоздалой, 
poetical  form  of  запоздалый. 
9-12.   "  Our  old  cottage  is  dark  and  sad.     Why,  good  mother, 
hast  thou  fallen  into  silence  by  the  window?" 
Пр1ум.,  pf.  past,  of  умолкать,  "  to  be  silent." 
13-16.   "Art  thou,   dear   friend,   wearied  by  the  roar  of  the 

storm;  or  dozing  to  the  buzz  of  thy  spinning-wheel?" 
14.  Мой  другъ,  very  familiar  and  affectionate,  used  for  either 
gender. 
Утом.лена,    Ppp-    of    утомить,   pf.    of    утомлять,    "  to 
weary." 
17-20.   "  Kind  friend  of  my  unhappy  youth,  let  us  drain  (the 
cup)   of  50ггол¥:   where  is  the   cup?     Then   our  hearts 
will  be  lighter." 
Кружка,  "  flagon,  jug,  mug,"  etc. 
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21.  Спой,  imperat.  oi  pf.  (cjc-feTb,  "  to  sing." 

Какъ,  etc.  "  How  the  halcyon  lived  in  peace  beyond  the 
sea."  This  verse  refers  to  some  of  the  old  fairy-stories 
that  the  peasant-nurse  had  told  the  poet  as  a  boy. 

3.  "  Autumn":  Falling  leaves  and  early  frost.  The 
hunter's  hue  and  cry  merrily  resounds.  The  poet  loves 
the  sad  season  of  faded  splendour  and  the  threat  of 
coming  winter.     (From  "  Eugene  Onegin.") 

Metre. — Iambic,  with  double  rhymes:  ^  — ^  |  -^  — ■  [ 


I,  2.  Ужъ,  etc.     "  Already  the  wood  shakes  off  the  last  leaves 

from  its  bare  branches." 
4.   "  Still  babbling,   the  stream  runs  past  the  mill;  but  the 
pond  is  already  frozen  " — lit.  "  chilled,"  from  застыть, 
pf.  of  застывать,  "  to  grow  cold." 

6.  OTbibsmiH:  отъ-йзжее  поле — afield  far  from  cornfields  and 

dwellings,  used  specially  for  hunting. 

7.  "The  winter  crop  suffers  from  his  wild  sport." 
Страждутъ  =  страдаютъ,    from    страдать.     Озимь,    fem. 

■=any  crop  sown  before  winter. 

8.  "  The  bark  of  dogs  wakes  the  sleeping  oak-groves." 

9,   10.   "  Sad  time,  the  eyes'  enchantment,  sweet  to  me  is  thy 

parting  [or  "  farewell  "]  beauty." 
II,   12.   "  I  love  the  rich  fading  of  nature,  the  woods  clad  in 

purple  and  gold." 
13,   14.   "  In  their  shade  [сЬнь,  /em.]  the  rustle  of  the  wind  and 

its  cool  breath:  the  heavens  veiled  in  eddying  mist  " 

{instr.  of  мгла). 
1 6.   "  And  the  far-off  threatenings  of  grey  winter."     Отд.  p-p-p. 

of  отдалить,  pj.  of  отдалять,  "  to  remove,  withdraw." 

4.  "  A  Winter  Road."  Describes  a  lonely  drive  on  a 
winter's  night.  The  poet  listens  to  the  driver's  endless 
songs  and  the  dull  tinkling  of  the  sleigh-bell,  as  he 
watches  the  milestones  fly  past. 

Metre.  —  Trochaic  :  —  ■^  \  — '-^j  —  ^j"  —  ^  and 
—  v^  I  —  ^  \  —  v^  I  —  alternately. 

I.   "Through  the  eddying  mist  the  moon  peers  out." 
Пробираться  ipj.,  пробраться  pf.,  "  to  penetrate." 
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8.  Гремнтъ,  from  грем-Ьть,  ipf.  ;  за — ,  pf.,  usually  "  to  roar," 
of  thunder:  here  "  to  ring,  tinkle." 

9-12.  "  I  hear  something  [lit.  "  hears  itself,"  passive  reflex.'] 
homelike  (native)  in  the  long  songs  of  the  driver:  at  one 
time  reckless  jollity,  at  another,  heartfelt  anguish." 

13.  "  Not  a  fire,  not  a  hut  ...  (to  be  seen)."     Ни  properly: 

"  not  even,"  requires  не  in  same  sentence  to  complete 
the  negation;  but  this  can  be  spared,  as  here,  if  the 
phrase  is  elliptical. 

14.  Глу1пь, /f)W.,  here  "  wilderness,  deserted  country," 

"  To  meet  me  only  the  milestones  pass  one  by  one." 
Вёрсты,  plur.  of  верста,  a  verst,  about  two-thirds  of  a  mile. 
Полосаты,  short  form  of  полосатый,  adj.  of  полоса  {plur. 

полосы).      Mile-posts    are   usually   painted   in   stripes: 

полосатый,  "  striped." 

5.  "  The  Cloud."  The  last  storm-cloud  drifts  across 
the  sky;  it  has  been  rent  by  the  lightning,  has  echoed 
the  thunder,  and  yielded  a  refreshing  shower  to  the 
earth.     Now  it  is  time  for  the  cloud  to  depart. 

Metre.  — •  Anapaestic    catalectic  :    — •  — •  |  s.^  ^  — ^  | 

^  -^  —  I  ^  ^  — '  I  -^  twice,  and \  -^  ^  — -[^^  — 

\  ^  ^  — ^  I  twice. 

1-4.  "  Last  cloud   of   the   scattered   storm,    alone   thou    art 
drifting  over  the  clear  azure:  alone  thou  bringest  mourn- 
ful shade:  alone  thou  saddenest  the  joyful  day." 
Разе,  p-p-p-  of  разс'Ъять,  "  to  scatter  ";  pf.  of  — сЬвать. 
The  partic.  is  often  used  for  "  distracted,  absent-minded." 

2.  Несёшься,  lit.  "art  fleeting,  hurrying  " ;  cf.  Gk.  фереавм: 
both  suggest  rapid  motion. 

4.  Ликующ1й,  "  exultant,"  from  ликовать,  ipf-;  pf.  воз — . 

6.  "  The    lightning    terribly    surrounded    thee."     Обвивать, 

ipf. ;  обвить,  pf. 

7,  8.   "  Thou  re-echoedst  a  mysterious  roar,  and  drenchedst 

the  thirsty  earth  with  rain." 
Алчхплй,  from  алкать,  "  to  thirst  " — usually  =  "  eager." 
Поить  ipf.  ;  pf.  на — ,  "  to  give  to  drink,  to  water." 
9-12.   "  Enough,  hide  thyself  away!     The  time  is  past.     The 
earth  hath  been  refreshed,  and  the  tempest  hath  sped 
by  ;    and  the  wind,  caressing   the  leaves  of   the  trees, 
driveth  thee  away  from  the  peaceful  sky." 
Сокройся,  from  сокрыться  =  скрь1ться,  pf.  of  скрываться. 

R.P.R.  3 
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11.  Древёсъ,  poet.  gen.  pi.  of  д(е)рево. 

12.  Успок.,   p. p.p.   of  успокоить,   pf.   of  успокаивать,    "  to 

quiet." 
Гонитъ,  pres.  of  гнать. 

6.  "  The  Monument."  Imitating  Horace  [Odes 
III.,  2o),  Pushkin  lays  claim  to  deathless  renown.  As 
long  as  there  are  poets  in  the  world,  as  long  as  the 
Russian  Empire  lasts,  he  will  be  remembered  and  loved 
as  the  bard  of  freedom,  no  matter  how  his  own  age 
may  misunderstand  him. 

Pushkin,  especially  in  the  third  stanza,  has  admirably 
caught  the  spirit  of  Horace,  while  varying  the  local 
and  historical  colouring.     The  stately  lines — 

"...  usque  ego  postera 
crescam  laude  recens,  dum  capitolium 
scandet  cum  tacita  virgine  pontifex, " 

bring  before  us  the  dignity  and  might  of  ancient  Rome, 
while  Pushkin  suggests  that  throughout  Russia  all 
men,  even  the  races  yet  uncultured,  will  learn  to  love 
his  poetry. 

Metre. — Iambic  :    three   lines,  -^  — •  |  -^  —  \  ^  — •  | 
v-'  — ■  I  ^  — ■  \  -^  —  1  -^  (catalectic),  followed  by  ^  — ■ 


-4.   "  I  have  raised  for  myself  a  monument  not  made  with 

hands;  the  people's  path  to  it  shall  ne'er  be  overgrown. 

It  has  towered  higher  with  unsubmissive  head  than  the 

pillar  of  Alexander." 
Horace   has;    "  I   have   raised   a   monument   more  lasting 

than   bronze,   loftier  than  the  kingly  structure  of  the 

pyramids." 
Воздвйгъ,  past  of  — двпг-нуть,  pf.  of  — гать.     Hep.  from 

не;  рука,  "  hand  ";  творить,  "  to  create." 
.  Заростётъ,  from  зарасти,  "  to  be  overgrown  " — e.g.,  with 

grass.weeds,  or  shrubs,  from  disuse  ((ierman  zngeivachsen) . 

Pushkin  means  that  men  will  constantly  be  treading  the 

path  to  his  monument. 
.  Вознёсся,  past  of  воз-нестй-сь,  p/.  of  — носйть-ся. 
Главбю,  poet.  (Slavonic)  for  головою,  "  head." 
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4.  The   memorial   pillar  of  Alexander   I.    stands   before   the 

Winter  Palace  at  Petrograd. 

5,  6.  Horace  has  "  non  omnis  moriar."     So  Pushkin:  "  I  shall 

not  wholly  perish.     The   soul  in   the   sacred   lyre   will 
survive  my  dust  and  escape  decay." 
SaB-feTHbiJi,    "sacred,"    properly    "testamentary";    from 
зав'Ьтъ  =  (1)  will  ;  (i)  BeTxifi,  новый  з.,  Old  and  New 
Testaments. 

7,  8.   "  And  I  shall  be  famous  so  long  as  in  the  (sublunar) 
world  even  a  single  poet  shall  be  alive." 
Подл.,  from  подъ,  "  beneath  ";  луна,  "  moon." 
П1йтъ  =  поэтъ.     The     latter     comes     through      German, 
French,  Latin,  from  ancient  Greek.  iroij]rT]s   ;  the  former 
from    Modern    Greek    pronunciation    of    same    word: 
phonetically  p  i  1  t  i  :  s. 
o.   "  And  every  tongue  (being)  therein  shall  name  me  " — i.e., 
shall  speak  of  me  by  name. 
II.   "  And  the  proud  descendant  (grandson)  of  the  Slavs  [i.e., 
the  Russians]  and  the  Finn,  and  the  now  wild  Tungus, 
and   the   Calmuck,   friend   of  the   prairie." 
Славянъ,  gen.  plur.  of  славянпнъ;  пот.  pi.  славяне. 

Finland  had  been  annexed  to  Russia  in  1809.  The 
Tungus  are  a  nomad,  reindeer-keeping  tribe  in  the 
arctic  region  of  the  Yenesei  basin.  The  Calmucks  are 
nomads  living  east  of  the  lower  Volga.  Pushkin  means 
that  when  these  two  tribes  have  been  civilized  and  learn 
to  read  Russian,  his  fame  will  still  survive. 
13-16.  "  Long  shall  I  be  loved  by  the  people  for  this,  that  I 
awoke  noble  feelings  by  my  lyre,  that  in  my  cruel  age  1 
glorified  freedom,  and  called  for  mercy  on  the  fallen." 
Народу,  lit.  "  for  the  people,"  dat.  of  advantage.  Любез- 
ный, both  "  beloved  "  and  "  amiable." 

15.  We  should  say  "In  an  age  of  iron  ";  an  allusion  to  the 

wars  of  Russia  (Swedish,  Turkish,   Napoleonic)   in  the 
eighteenth  and  early  nineteenth  centuries. 

16.  Падшимъ,  dat.  plur.  p.p.  act.  of  пасть,  "  to  fall."      Pushkin 

may  have  Virgil's  "  parcere  subiectis  "  in  mind.    (Pushkin 

had  suffered  for  his  liberal  views.     C/.  Introd.,  p.  xii.) 
17-20.   "  О  l\Iuse,  be  obedient  to  the  Divine  command:  fear  not 

reproach,  asking  not  for  a  сголуп,  accepting  praise  and 

slander  with  even  temper  (indifference),  and  strive  not 

with  fools  (a  fool)." 
Страшиться,  ipf.,  pf.  у — ,  "  to  fear,"  с  gen. 
Требуя  and  пр1ёмля,  gerunds  of  требовать  and  принимать 

(in  prose,  принимая).     Оспаривать,  ipf.,  оспорить,  pf. 

"  to  dispute  with,"  с  ace. 


Зб  NOTES 

Where  Horace,  secure  in  the  admiration  of  his  age  and 
the  favour  of  the  Emperor  Augustus,  boldly  demands  the 
crown  of  bays  ("  .  .  .  et  mihi  Delphica  |  lauro  cinge 
volens,  Melpomene,  comam  "),  Pushkin,  surrounded  by 
jealousy  and  mistrust,  is  content  to  await  the  verdict 
of  posterity. 
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7.  "  The  Angel."  Subject. — The  soul's  home  is  not  in 
this  world :  she  has  heard  an  angel's  song  before  coming 
to  the  vale  of  tears. 

Metre. — Anapaestic: |^ч..  —  |v^w  —  \  ^  .^  — 

and |v^^  —  1^4^  —  alternately. 

I.  Полуночи,  "  of  midnight," gew.,  wow.  пблночь,  "  across  the 
midnight  sky." 

3.  "  The  moon  and  the  stars  and  the  clouds  in  their  throng  " 

[instr.). 
3Bib3Abi,  пот.  plnr.  of  звезда.     For  modified  'b,  cf.  гн'Ьзда, 
pi.   of  гн'Ьздб,  "nest";  dim.  гн'^здышко,  and  с'Ьдла, 
pi.  of  сЬдлб,  "  saddle." 

4.  n-ifecHH,  dat.  after  внимали,  from  п-Ьснь,  poet,  form  for 

п-Ьсня. 
5-  Безгр.,  "  sinless,"  from  гр'Ьхъ,  "  sin." 
9.  Младую,  poet,  for  молодую,  which  form  itself  occurs  in 
line  i  I . 
12.   "  And   the  sound   of   his   song   in   the   young   soul   abode 

without  words,  yet  living." 
15.   "  And  long  in  the  world  she  wearied  "  (lit.  "  wearied  her- 
self "). 

14.  Полна,   from  полный;  masc.  пблонъ;  neut.  пблно,  plur. 

— Ы,  "  full." 

15.  "And  for  her  (the  soul)  the  dreary  [or  tedious)  songs  of 

earth  could  not  replace  the  strains  {gen.  plnr.  after  neg.] 
of  heaven  "  [gen.  plur.  of  нббо,  пот.  небеса.) 

8.  "  The  Sail."  One  white  sail  on  the  misty  blue 
sea  !  Is  the  mariner  yonder  some  restless  spirit,  who 
flees  from  sorrow  to  find  it  again,  who  finds  the  beauty 
of  life  in  fighting  against  the  storm  ? 
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Metre. — Iambic:  see  page  xviii. 

4-   "  What  has  he  left  (thrown  over)  in  his  native  land?" 
Кинуть,  pj.  of  кидать.     Краю,  loc.  of  кран  (с/,  на  краю, 

"  on  the  edge  "). 
6.   "  The  mast  bends  and  creaks." 

Мачта,  Teutonic  word  (r/.  Eng.  and  German  "  Mast  "). 

Гнётся,  from  гну'ться,  ipf. ;  pf.  за — ,  со — . 
7-   "  Alas,  he  seeks  no  happiness,  and  it  is  not  from  happiness 

that  he  flies  " — i.e.,  he  leaves  trouble  behind,  and  may 

expect  fresh  sorrow  ahead  of  him. 
9-12.   "  Beneath  him  the  flood  is  brighter  than  azure,  above 

him  (shines)  a  ray  of  golden  sunlight.     But  he,  rebellious, 

calls  for  storms,  as  if  in  storms  were  peace." 

9.  "  The  Prayer."  In  moments  of  trial  and  sorrow 
there  is  salvation  and  present  help  in  a  living  word  of 
prayer. 

Metre. — Iambic,  somewhat  varied  by  trisyllabic 
rhymes. 

1,  2.  A  conditional  sentence.  Lit.  "  At  a  hard  moment  of  life, 
if  sorro'A'  presses  into  my  heart?  (Then)  one  glorious 
prayer  do  I  repeat,  etc." — i.e.,  "  Whenever  sorrows  beset 
me,  I  repeat,  etc."  (both  verbs  are  pres.). 
6.  "  In  the  harmonv  of  living  words,"  loc.  of  созвуч-ье 
(— ie)- 

7,  8.  "  And   there   breathes   an   unimaginable,    holy    rapture 
therein." 

9-12.  "  From  my  soul,  as  it  were,  a  burden  will  roll  away; 
doubt  (flees)  afar;  I  believe,  I  weep,  and  all  is  well." 
Скатиться,  pf.  of  скатываться.  Lit.  "  It  believes 
itself  and  it  луеерз  itself,  and  so,  easily,  easily.  .  .  ." 
В'Ьрится,  impersonal:  so  in  German,  nnd  es  glaiibt  sich 
und  es  weint  sich. 

10.  "  Cossack  Cradle- Song."  The  mother  looks  for- 
ward to  the  time  when  her  son,  grown  to  a  tall  warrior, 
will  go  out  to  fight  the  Caucasian  tribesmen  (as  his  father 
is  now  doing),  and  foresees  her  own  mingled  pride  and 
grief  when  that  day  shall  come.  But  now  let  the  babe 
sleep,  while  he  knows  no  care. 


38  NOTES 

Metre.  —  Trochaic  :     • —  -^  \  —  ^|  —  ^|  —  ^    and 
—  ^  \  —  v^  I  —  alternately. 

1.  Спи,  impevat.  of  спать. 

2.  "  Lullaby."     C/.  verb  баюкать,  "  to  lull." 

6.  Стану,  flit,  from  pf.  стать,  "  to  begin  ";  the  past,  сталъ, 
is  also  frequent.  In  pres.  начинать  is  commoner  than 
становиться. 

8.  Cnov)  Jilt,  from  pf.  c-nliTb,  "  to  sing." 

g.  Дремли  imperat.  of  дремать:  observe  л  is  kept,  as  in  pres. 
Закр.,  gerund  past  of  pj.  закрыть,  "  to  shut." 

10.  "  The  turbid  wave  splashes." 

11.  "  The  wicked  Chechen  creeps  upon  the  bank;  he  sharpens 

his  dagger."     The  Chechens  are  a  Caucasian  tribe. 

14.  Закалёнъ,  short  form  of  — ленный,  p-p-p-  of  закалить,  pf. 

of  — каливать  or  — ка.пять,  "  to  harden." 

15.  Спокбенъ,  short  form  of  спокойный,  "  quiet,  still." 

17,   18.   "Thou   shalt   thyself   learn   to    know    (the   time   will 

come)  a  warlike  life."     So  бранное  поле,  "battlefield." 

19.  Вд-Ьнешь,  flit,  of  pf.  вд-бть,  ipf.  BAliBaTb,  "  to  thrust  in." 

21-22.   "  I   will   embroider  with   silk   (thy)   warrior-saddle  " — 

i.e.,  the  rich  hangings  attached  to  the  leather  seat. 

25.  Богатырь,  "  a  hero,  paladin,  champion." 

Съ  виду,  gen.  of  видъ  (special  form  in  adverbial  phrase), 
"  aspect,  appearance." 
27-30.  Выйду — махнёшь — пролью,  futures  :  "I  will  go  out 
to  escort  thee:  thou  wilt  wave  [with  thy  hand]  (farewell) : 
how  many  bitter  tears  will  I  shed  in  secret  on  that 
night !" 

34.  Безут1>шно,  "  comfortless,  inconsolable  ";  from  ут'Ьшить, 

pf.  of  yTliuiaTb,  "  to  comfort." 

35.  Ц'Ьлый   день,   асе.   of   duration   of   time.      In   prose   весь 

день  is  also  used. 

26.  "  To  divine  [i.e.,  to  find  out  thy  fate  by  magical  means] 

o'     nights."     Cf.     гадаше,     "  divination."     Ordinarily 
гaдaть  =  "to  guess";  pf.  у — ,  "  to  guess  right." 

38.  Краю,  loc.  of  край,  "  land  ";  in  prose  also  "  edge,"  as  in 

на  краю. 

39.  Пока,    here   "as  long  as";   also   used   for   "until."     Cf. 

"Я  не  пойду  спать  пока  не  кончу,"  "I  won't  go  to 
bed  till  I've  finished." 
41.  Ha,  "  for." 
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42.  Образокъ,  dim.  of  образъ,  plur.  образа,  "  an  Icon,  holy 

image  or  picture." 

43.  Моляся,  poet,  for  молясь;  gerund  pres.  of  молиться,  "  to 

pray." 

44.  Ставь,  imperat.  of  ставить,  "  to  place,  put  (upright)." 
46.  Готовясь,  gerund  pres.  of  готовиться,  "  to  prepare." 

11.  "  I  go  out  alone  upon  the  road."  The  poet 
wanders  out  on  a  still,  starry  night,  and  thinks  of  death. 
From  life  he  hopes  for  nothing  more.  Yet  his  longing 
is  not  for  the  cold  sleep  of  the  tomb,  but  for  a  blissful 
trance  of  sweet  dreams  beneath  a  whispering  oak. 

Metre. — Trochaic:  —  ^I  —  ^  \  —  -j  —  -^  \  —  ^, 
followed  by  —  --  I  —  -^1  —  -  I  —  -^  \  — . 

2.  "  The  stony  (flinty)  road  glistens  through  the  mist." 

3.  Внёмлетъ,  cf.  No.  I,  line  7. 

5.  Lit.  "  In  the  heavens  it  is  solemn  and  wonderful." 

8.  Жду,  с.  gen.  as  usual. 

10.  "  Not  a  whit  do  I  regret  the  past." 

11.  Ищу.     Искать  governs  either  rtcf.  or  g'gK. 

13.  "  But  not  with  that  cold  sleep  of  the  grave."  Сномъ 
instr.  of  сонъ. 

i6.  "That,  breathing  [gerund  pres.  of  дышать  =дыхать],  my 
breast  might  gently  heave."  Past  indie,  after  чтобъ  = 
subjunctive. 

17-18.  "  That  all  night,  all  day  caressing  my  ear  [lit.  "  hear- 
ing "]  a  sweet  voice  might  sing  to  me  of  love." 

19-20.   "  That  over  me,  ever  green,  a  dark  oak  might  bend  and 
rustle."     Зеленая,  gerund  of  зелеп-Ёть,  "  to  be  green." 
Склоняться  ipf.,  склониться  pf. 

12.  "  Clouds."  The  poet,  watching  the  clouds  drifting 
from  north  to  south,  wonders  whether  they,  like  him- 
self, are  exiles,  and  what  decree  of  fate,  what  crime  or 
slander,  has  driven  them  forth.  But  no:  the  clouds 
are  free  and  careless;  they  only  seek  a  change  from 
the  barren  north  ;  no  home-sickness  weighs  upon 
them. 
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Metre. — Dactylic,  with  trisyllabic  rhymes  (and  hints 
of  internal  assonance) :  —  ^  -^  \  —  v^--  |  —  ^^  |  —  ^->. 

I.  Т^чки,  or  тучи,  properly  "  storm-clouds,"  л\'Ы1е  облака 
are    "  fair-weather    clouds  "    [sing,    туч-а,    — ка,    and 
облако). 
2-4.   "  Across  the  azure  field  in  a  pearly  chain,  ye  hasten,  as  if 
exiles  even  as  1,  from  the  dear  north  to  a  southern  land." 
Сторона  =  страна  in  poetry. 
ID.  "  Strange  to  you  are  passions,  and  strange  are  sufferings  " 
— i.e.,  you  are  strangers  to  them. 
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13.  "  The  Dragon-Fly  and  the  Ant." 

Metre. — Trochaic,  in  lines  of  various  lengths. 

1.  "Lit.    "The    dancer-dragon-fly,"    from    попрыгать,    "to 

leap";  so  шал^'НЬЯ,  "mad-cap,"  from  шалить,  "to 
play  pranks."  Compounds  formed  of  two  nouns  in 
apposition  are  common  in  Russian:  e.g.,  Матушка-Волга, 
"  Mother  Volga." 

2.  Красное  =  (i)  red,  (2)  radiant,  fair  (poetical  and  popular; 

in  prose,  красивый).  С/.  Pushkin,  "  Ballad  of  Tsar 
Saltan,"  зравствуй,  красная  д-Ьвйца,  "  Hail,  beauteous 
maid."     So  here. 

ПропЪла  [Pf.],  the  verb  п-Ьть  becomes  transitive  by  addi- 
tion oiprcp.  про,  "  Had  sung  through,  etc." 
4.  Катйтъ  въ  глаза,  "comes  on  apace"  (lit.  "rolls  into 
3'our  eyes  ").  So  зима  катйтъ  на  дворъ  with  same 
meaning  (lit.  "  rolls  into  the  yard  " — i.e.,  "  up  to  your 
very  door  "). 

Катить  is  another  form  of  катать  (both  ip/-).  Verbs  of 
motion  are  usually  found  in  two  imperfective  forms,  one 
(here  катать)  indicating  habitual  or  indefinite  action, 
the  other  (катить)  for  a  definite  or  particular  act. 

Members  of  this  series  are:  ходить  [indefinite- — Ft.  marcher) 
я  хожу',  "  I  go  "  (habitupJly) ;  идти  [definite — Fr.  alter) 
я  иду,  "  I  am  going  "  (at  some  stated  time).  "Ьздить 
— "Ьхать:  — я  "Ьду,  "  I  am  going  "  (not  on  foot).  Ка- 
таться— катиться  used  of  "  motion  for  the  sake  of 
motion  " — e.g.,  кататься  верхбмъ,  "  to  ride  "  (for 
pleasure  or  exercise).  (See  Boyer  and  Speranski, 
"  Russian  Reader,"  p.  243.) 
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5.  Чисто.     The  short  form  of  adj.  may  be  used  attributively 

in   poetry    (c/.   above,    No.    i,  line    15).     Here  чисто  = 
"  clear,  open." 
Пом'Ьртв'Ьло,  lit.  "  had  grown  deathlike." 

6.  "  No  more  now  of  those  bright  days." 

7.  Какъ,  popular  for  когда,  "  when." 

8.  Столъ,  metaph.  like  our  "  board." 

10.  Нужда,  observe  metrical  licence  ^  —  for  —  ^. 

12.  Пойдётъ,  future  used  conditionally.     Lit.  "  And  for  whom, 

pray,  will  it  come  into  mind  to  sing?"  etc. — i.e.,  "  Who 

would  think  of  singing?" 
14.  Удручена,  short  form  of  удручённый  {p-p-p.  of  удручить. 

Pf-  of  удручать),  "  distressed." 

16.  Кумъ,  and  line  20,  камушка  (or  кума),  properly  of  god- 

father or  godmother  in  relation  to  each  other  (Mod. 
Greek,  Kovfnrapos  ;  from  I^atin  cnmpar)  ;  also  used  of 
those  connected  in  any  way  by  the  baptismal  tie,  and 
finally  as  a  familiar  term  of  address  (as  in  Mod.  Greek). 

17.  "Grant   mc   to   regain   my   strength"    (c/.   собраться   съ 

духомъ,  "  to  summon  up  courage  "). 

18.  Вёшнихъ,  adj.  of  весна,  "  spring." 

19.  Про — ,  aspectival:  lit.  "  feed  through  "  {pf.).     Обогр'Ьть 

pf.,  обогр'Ьвать  ipf.,  "  to  warm  (all  over)." 

21.  Да,  lit.  "  indeed  " — omit  in  English. 

z'i-  "  Was  there  time  for  that,  mj'  pet?"  Lit.  "  Was  it  up  to 
that?"  [cf.  MH-fe  не  до  васъ,  "  I  have  nothing  to  do  лvith 
you  ").  Гол\'бчикъ,  lit.  "  little  dove  " — common  fami- 
liar address. 

26.  Вскружило,   impers.,  lit.    "It  turned" — i.e.,   "My  head 

was  turned."     Observe  accent  г6лов-у,  ace.  from  — a 
noni.pl.  головы;  other  cases  regular.     So  вода,  "  water  " 
рука,     "hand";    душа,     "soul";    земля,     "earth" 
сторона,    "side";   среда,    "Wednesday";   and   about 
forty  others.     Another  class  changes  the  accent  only  in 
пот.   pliir. — e.g.,    доска,    "board";    ace.   — y,   710m.   pi. 
доски.     These    also    number  about   forty.     A   few   like 
Ц'Ьна,  "  price,"  may  take  either  accent  in  ace.  sing. 

27.  A  here  — "  Ah."     Безъ  души,  "  thoughtlessly." 

28.  Л'Ьто,  асе,  duration  of  time.     Всё,  adv.  "  continually." 

29.  Это  Д'Ьло,  "  That  was  your  business"  (i.e.,  "Your  occupa- 

tion was  dancing  ".) 

30.  Же,  for  emphasis:  omit  in  English.     Попляшй,   impernt. 

pf.  from  (по)плясать,  "  to  dance  "  (of  peasants),  but 
танцевать  (Germ,  tiyizen),  "  to  dance  "  (in  a  ballroom). 
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14.   "  The  Mouse  and  the  Rat." 
Metre. — Iambic. 

1.  Ль,  short  for  ли:  so  коль  — коли,  line  8. 

2.  Вб'Ьжа-вши  (or  -въ),  qenmd  past  of  вб-Ьжать,  "Having  run 

in." 

4-  Попалась,  "  Has  got  caught."     Льву,  dat.  of  advantage. 

5-  "  My  light,"  term  of  endearment. 

6.  Въ  OTBljTb,   "in  answer";  frequent  in  New  Testament 
Luke  iv.,  12 — 1исусъ  сказалъ  ему  въ  отв'Ьтъ. 

7-  After  — й  in  reflex,  verbs  — ся,  not  сь,  is  used. 

Попустбму,  or  попусту,  adv.  from  пустой,  "  vain," 
"  empty." 

S,  9.  Lit.  "  If  it  goes  as  far  as  claws  with  them  [i.e.,  if  they 
come  to  clawing],  then  certainly  for  the  lion  [it  is  fated] 
not  to  be  alive  [i.e.,  he  will  not  come  out  alive]." 
Льву,  dat.  of  disadvantage;  жив.,  the  complement  of 
быть,  is  attracted  into  dat.  (So  in  Latin,  Horace, 
Satires  I.,  i,  19,  "  Atqui  licet  esse  beatis.")  This  use 
of  быть  with  notion  of  fatality  is  archaic  or  popular 
(c/.  Boyer  and  Speranski,  "  Russian  Reader,"  p.  251). 
The  attraction  into  the  dat.,  however,  survives  in  phrases 
like  MH'b  скучно  быть  одному,  "  It  is  tedious  for  me  to 
be  alone." 

10.   "  There  is  no   beast  stronger  than  a  cat  "  {gen.  of  com- 
parison). 

15.  "  The  Wolf  and  the  Fox." 
Metre. — Iambic. 

1.  Лиса = лисица,  always /еш.  in  Russian. 

Lit.  "  Having  eaten  of  chicken-meat  to  repletion."  Ку- 
рятника dim.  of  курятина — с/,  говядина,  "  beef " 
(originally,  meat  of  any  kind);  телятина,  "veal"; 
баранина,  "  mutton." 

Нак.  gerund  past.  pf.  of  (на)кушаться  (с/,  напиться,  "  to 
drink  your  fill");  досыта  adv.  from  сытый;  сытъ,  a, 
0,  Ы,  "  full,  sated." 

2.  "  And   having  hidden   away   a  good  pile   as  store  "    (lit. 

"  into  store  "). 
При.,  gerund  past  pf.  of  (при)прятать. 

3.  Прилегла,  past.  pf.  from  прилечь. 
Вздремн;^ть,  pf.  of  — дремать. 

Въ  вечёршй  часъ,  "at  the  evening  hour":  adj.  of  time 
usually  end  in — шй  (soft  decl.),  e.^.,  л'Ьтшй,  "summer"; 
пбздшй,  "  late." 
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5.  Въ  гости,  асе.  plur.  old  form;  lit.  "  into  the  guests  "  (other 

examples,  cf.  Forbes,  N.,  "  Russian  Grammar,"  p.  133). 
"  A  hungry  wolf  comes  trailing  along  to  visit  her." 

6.  Exclamation:  "  What  trouble,  gossip  !"  says  he. 

7.  По-жи-впться,  pf.  of  — вляться,  с.  instr.,  "  to  make  profit, 

or  gain  advantage  from  ";  here  "  to  glean,  or  pick  up." 
9.  Злы,  plur.  short  form  from  злой;  золъ,  зла,  зло. 

10.  "  It  has  almost  come  to  hanging  (my)self."     Хоть,  "  near 

to." 

11.  Б'Ьдняжка,  "  poor  dear,"  may  be  common  gender. 
Куманёкъ,  more  familiar  for  кумъ  (see  above.  No.  13, 

line  16). 

12.  Да  (unacc),  "  but."     Изволишь  (cringing),  "  Won't  you 

deign  to  (eat  some)  hay?"  {partitive  gen.).  Изволить, 
pf.,  is  used  by  servants,  etc.,  of  or  to  their  superiors — 
e.g.,  графиня  изволить  почивать,  "  The  countess  is 
pleased  to  be  reposing." 
Изволить,  though  pf.,  has  no  specific  future  sense  in  such 
stereotyped  uses  as  that  just  quoted.  There  is  an  ipf. 
Со-изволять,  pf.  — изволить,  with  similar  meaning. 
Colloquially  извольте  is  used  for  our  "  please  " — e.g., 
позвольте  MH-fe  книгу,  "  May  I  (have)  the  book?" 
AnsAver:  Извольте,  "  Please  (take  it),"  or  "  Here  it  is  !" 

14.  "  But  her  gossip  (wanted)   no  hay;  he  луоиМ  have  liked 

something  meaty."     Мясного,  partitive  gen.  of  мясной, 
adj.  of  мясо,  "  meat." 

15.  "  But  of  her  store  not  a  word  from  Mistress  Fox  " — under- 

stand не  сказала. 

i6.   "  My  grey  knight."     Рыцарь,  from  German  Ritter. 

17.  "Flattered  over  (head  and)  ears  by  his  gossip."  Обл., 
p.p.p.  from  (об)ласкать,  "  to  coax."  The  accent  in 
this  participle  often  goes  back  a  syllable,  even  where 
it  is  fixed  in  the  rest  of  the  verb — e.g.,  потерянный  from 
потерять. 
И6  уши,  observe  accent.  До  ушей,  "  up  to  the  ears,"  is 
also  used  {sing.  ухо).     Кумой,  instr.  of  agent. 
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16.  "  Harvest."  A  picturesque  account  of  the  field- 
work  of  the  Russian  peasants  leading  up  to  the  rye- 
harvest.  In  evoking  such  familiar  scenes  the  poet 
avoids  precise  detail,  and  reveals  the  thoughts  of  the 
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country-folk  as  much  as  their  actions.  The  poem  is 
divided  as  follows: 

I. — A  vivid  and  highly-coloured  description  of  a 
thunderstorm  followed  by  timely  and  plentiful  rain. 
II. — The  thankfulness  of  the  peasants,  who  see  their 
crops  growing.  The  work  of  early  spring  (before  the 
summer  rain) — -the  ploughing  and  sowing^is  narrated. 
III. — -The  golden  corn  stands  waving  in  the  fields. 
IV. — The  reaping,  carting,  and  threshing.  V. — The 
end  of  harvest  and  the  gratitude  of  the  villagers. 

Metre. — Lines  of  five  syllables  of  which  the  third  is 
always  accented;  the  remaining  accents  (if  any)  are 
entirely  free,  thus:  .^i.  _^  _^  _у-  j^i..  No  rhyme  is  used, 
but  occasional  assonances  can  be  traced.  The  effect 
of  this  metre  is  novel  and  (to  English  ears)  unusual; 
in  some  places  it  almost  approaches  rhythmical  prose, 
but  obeys  definite  rules  of  its  own. 

Title. — Урожай  has  a  wider  m.eaning  than  our 
"  harvest  ";  it  denotes  the  crop  as  a  whole,  first  grow- 
ing, then  reaped,  gathered,  and  used  for  the  service 
of  man. 

i-io.  Lit.:  "  With  ruddy  glow  the  sunrise  has  flamed;  over 
the  face  of  the  earth  the  mist  spreads:  the  day  has  blazed 
out  with  the  sun's  fire;  it  has  raised  the  mist  higher  than 
the  mountain-top:  it  has  condensed  it  into  a  black  storm- 
cloud." 

1.  Полымемъ,  instr.  of  полымя  =  пламя,  "  flame." 

2.  Заря.  '■  glow,"  of  sunrise  or  sunset.     Вспыхивать,  ipf., 

вспыхнуть,  />/.,  "  to  flame  up." 
4.  Стелиться,  from  стлаться. 

8.  Темя,    properly    "crown    of    head";    here    "hill-top"; 

by  poetic  license  for  темени  [gen.). 

9.  Нагустйлъ:  pastpf.  of  густить  (pf.  also  с — ),  "  to  condense." 
11-20.   "  The  black  cloud  has  frowned,  has  frowned:  as  if  she 

bethought  her,  just  as  if  she  remembered  her  home- 
land. .  .  .  The  gusty  winds  will  carry  her  along  to  every 
region  of  the  realms  of  day  "  (lit.  "  of  the  white  world  ") . 
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20.  Б'Ьлый,  "  white,"  a  conventional  epithet  of  св'Ьтъ, 
"world":  like  "the  round  earth,"  "God's  earth," 
"  the  merry  world,"  etc. 

21-24.   "  She   arms   herself   \vith   thunder,   with   tempest   and 
lightning- fire,  with  the  rainbow  yoke." 
Дуга,    properly    of    the    high-arched    yoke    of    Russian 
harness;    here    the    compound    is    a    popular    rhyming 
variant  for  радуга,  "  rainbow." 

25-32.  "  She  has  armed,  she  has  stretched  out,  she  has  struck; 
and  she  has  shed  herself  in  big  tears — even  with  drench- 
ing rain  upon  the  broad  bosom  of  the  earth." 

28.  Ipf.  проливаться,  pf.  пролиться,  "  to  be  outpoured  "; 
from  same  stem  adj.  проливнбй,  "  pouring,  torrential  " 
(line  30). 

31.  Земнбй,  adj.  of  земля,  "  earth." 

II.  33-44.  "  And  from  the  height  of  heaven  the  sun  looks  out. 
The  earth  hath  drunk  her  fill  of  rain-water.  At  fields 
and  gai-dens  all  green  the  village  folk  cannot  gaze 
enough:  the  village  folk  have  awaited  with  trembling 
and  Avith  prayer  the  mercy  of  God." 

33.  Гора,    usually   "  mountain  ";    here    from   aloft    [cf.    Slav. 
гор-Ь  =вверхъ,  "  aloft  "). 
Небёсъ,  gen.  pi.  of  нёбо. 

35-  Напиться,  pf.  of  напиваться,  "  to  drink  your  fill  "  [cj. 
накушаться  above.  No.  15,  line  i). 

36.  Досыта,  "  to  repletion." 

37.  Ha  after  насмотрятся  (line  40). 

40.  Насмотр-бться,  pf.  of  насматриваться,  "  to  gaze  your 
fill." 

43.  Мршости,  gsn.  after  ждали.  The  peasants,  who,  of  course, 
had  sown  their  rye  long  before  the  storm  described  in 
section  I.,  waited  with  eagerness  for  the  rains  of  early 
summer  which  ensure  a  good  harvest.  The  sowing  is 
described  in  the  following  lines: 

45-72.  "  As  early  as  spring  arise  their  holy,  peaceful  thoughts. 
The  first  thought — to  pour  into  sacks  the  grain  from  the 
bin,  to  make  ready  the  wains.-  But  their  second  thought 
was  to  ride  out  betimes  in  file  from  the  village.  Their 
third  thought,  how  they  pondered  it — to  God  the  Lord 
they  prayed;  as  soon  as  light  (dawns)  over  the  fields,  all 
drove  this  way  and  that,  and  they  set  out  to  walk  one 
after  another,  scattering  the  grain  in  great  handfuls. 
They  began  to  plough  the  earth  v/ith  ploughs,  and  with 
the  crooked  share  to  turn  it  up,  with  the  teeth  of  the 
harrow  to  harrow  it." 


4б  NOTES 

45-  Заоднб  (lit.  "  at  one  ")  ="  at  the  same  time  as." 
54-  Думушку,  observe  dimin.  characteristic  of  popular  speech. 
5  5-  Гужбмъ,  prop,  instr.  of  гужъ,  "  rope  "  :  hence  "  in  a  line," 
"  in  iile." 

56.  Пору,  ace.  of  пора,  "  time."  Въ  самую  пору  also  used 
for  "  at  right  time."     Впбру  is  also  written. 

63.  Lit.  "  friend  after  friend  "  (dim.),  probably  only  a  popular 

variant  for  "  each  other  ":  другъ  за  другомъ. 

64.  Lit.  "  with  a  full  handful,"  горсть,  fern. 

66.  Давай  пахать,  a  kind  of  historic  imperative.  A  man 
would  say,  ,, давай  пахать"  (lit.  "  give  to  plough  ") — • 
i.e.,  "  let  us  begin  to  plough."  This  by  a  vivid  construc- 
tion is  transferred  to  past  time  with  the  meaning  above 
given;  it  also  becomes  quasi-impersonal. 

67-68.  Плугъ  is  a  heavy  wooden  plough  (used  in  Little  Russia), 
the  share  being  tipped  with  iron;  coxa  is  a  metal  plough 
of  lighter  build. 

70.  Зубьё,  collective  of  зубъ,  "  tooth,"  for  teeth  of  harrow. 

71.  Lit.  "  to  comb  it  in  different  directions." 

III.  73-88.   "  I  will  go  to  look,  I  will  admire.     What  has  the 

Lord  sent  for  the  people's  toil?  Breast-high  the  fruitful 
rye  (stands):  thick  with  ears  it  bows  almost  to  earth. 
Like  a  guest  of  God  on  all  sides  it  smiles  to  the  joyful 
day.  The  breeze  upon  it  ripples  and  shimmers,  with 
golden  waves  it  runs  hither  and  thither." 

77.  Выше  пояса,  lit.  "  Higher  than  the  belt." 

79-  Дрёмитъ  кблосомъ, lit.  "slumbers  [i.e., "grows  thick"]  with 
ears  ";  from  дремать;  pres.  usually  дрём.пю,  дрёмлетъ, 
but  the  above  form  occurs  in  this  special  sense,  which 
also  ajjuears  in  the  participial  adj.  дремуч1й  (л-Ьсъ), 
"  slumbering  " — i.e.,   dense  virgin   forest. 

IV.  89-100.   "  The  folk  by  families  have  set  themselves  to  reap, 

to  mow  down  to  the  root  the  tall  rye.  The  sheaves  are 
gathered  into  shocks  not  far  apart.  From  the  creaking 
wains  all  night  the  music  sounds.  On  the  threshing- 
floors  everywhere  like  princes  the  stacks  are  broadly 
enthroned,  with  heads  upraised." 

90.  Принялйся:  — ся  for  — сь,  as  often  in  poetry. 

Приниматься,   ipf.,   приняться,   pf.,    "  to   undertake,    set 
yourself  to."     But  simple  verb  =  "  to  accept." 

93.  Частыя,  "  frequent  "  of  place — i.e.,  near  together.  The 
sheaves  are  piled  in  shocks  or  stooks,  which  are  carted  off 
as  soon  as  possible. 
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94.  Сложены,   ppp.    of   сложить,    pf.    "to    put    together"; 

ipf.  складывать. 

95.  Lit.  "  From  Avains  all  night  music  creaks  " — i.e.,  from  the 

wheels  with  their  wooden  axles. 
97.   Князья,  plural  of  князь.     Lit.  "  Like  princes  the  stacks 
sit  widely,  having  raised  their  heads." 

V.  101-108.  "  The  sun  sees — the  harvest  is  ended.  Colder 
he  has  departed  towards  autumn.  But  warm  (glows) 
the  villager's  candle  before  the  image  of  the  Mother  of 
God." 

102.  Жатва,  from  жать,  "  to  reap,"  is  the  actual  process  of 

harvest.     Кончена,    fern.    p. p. p.    of    кончить,    pf.    of 
кончать. 

103.  Холодн'Ьй=холодн'Ье,  cow/?,  adv.  of  холодный,  "cold." 

The  sun's  "  departure  "  at  the  approach  of  лvinter  is  a 
thought  often  found  in  poetry  of  all  countries. 
106.  Божья  Матерь  and  Богородица  are  usual  titles  for  the 
Virgin  Mary  (Gk.  Шг)тг]р  Qeov  and  QeoroKos).     The  candle 
is  set  up  in  gratitude  for  the  good  harvest. 
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17.  "The  Schoolboy."  The  narrator,  driving  in  a  cart 
through  dreary  country  ("  sky,  a  fir-wood  and  sand," 
line  2),  overtakes  a  boy  and  gives  him  a  lift  (line  4). 
The  boy  is  bare-footed,  ragged,  and  dirty,  but  he  has 
a  book  and  is  going  to  school  (lines  5-10).  What 
sacrifices  of  parents  or  kinsfolk  have  made  this  possible? 
(lines  11-16).  Or  is  he  the  son  of  an  enfranchised  serf, 
free  but  destitute  ?  (line  17).  Well,  never  fear;  learn- 
ing is  the  road  to  fame,  as  Lomonosov  found  (lines 
20-24).  Only  by  courage  can  the  dream  of  better  days 
come  true  (lines  25-30).  For  this  faith  in  the  future 
the  narrator  loves  his  country  (lines  31  to  end). 

Metre.  —  Trochaic  :  —  ^^|  — ■•^j  — •  ^  \  — ■-'  and 
—  ^1  —  ^  \  — ■  ^  \  —  alternately. 

I.   "  Well,  get  on  for  goodness'  sake  !"     The  driver  speaks  to 
the  horse. 
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Пошёлъ  used  as  imperative  (not  polite).  So  to  a  dog: 
Пошла  вонъ,  "  Get  out !"  Pascholl  is  used  in  East  Ger- 
many. This  use  of  past  tense  as  imperative  is  confined 
to  the  present  instances  (c/.  Boyer  and  Speranski, 
Russian  Reader,  p.  2 88). 

4.   "  Hi,  sit  down  by  me,  young  friend."     Къ,  Ut.  "  towards," 
"  to  "  (c/.  German,  "  setze  dich  zu  mir  hin  "). 

7.  "  Don't  be  ashamed;  what  does  that  matter?  That  has 
been  (is)  the  road  of  many  famous  men  " — i.e.,  many 
have  risen  to  fame  from  dirt  and  rags. 
Многихъ,  adjectival  form  of  мнбго  [пот.  plur.  MHorie). 
Here,  as  the  possessive  genitive  is  required,  the  whole 
phrase  goes  into  the  genitive  plural. 

II.  Батька  =  батюшка,   "father."     Гpoшъ  =  Germ.    Groschen, 
"  penny." 

13.  Дьячиха,  wife  of  дьячокъ,  who  combines  duties  of  pre- 

centor, parish  clerk,  and  sexton  in  a  village  church. 

14.  Отдала,  masc.  отдалъ,  from  отдать,  pf.  "  to  give  (up)," 

ipf.  — давать.  Четвертачёкъ,  dim.  of  четвертакъ, 
"  quarter-rouble." 

15.  Что,  popular  for  котбрый.     Проезжая,  participial  adjec- 

tive from  про'Ьзжать,  "  to  travel  through  ":  the  regular 
pres.  participle  is  про'Ьзжающ1й.  Купчиха,  "  mer- 
chant's wife." 

16.  "  Gave  for  (a  little)  tea  " — i.e.,  as  a  gratuity;  usual  phrase: 

давать  на  чай. 
I/.  Можетъ  (быть),  "  may  be,  perchance." 

Дворовый,  a  household  serf. 
18.   "  One  of  the  liberated  "  refers  to  emancipation  of  serfs  in 

1S61. 
20.  "Fear  not,  thou  wilt  not  be  lost" — future  of  пропасть, 

pf.  of  пропадать. 
22.  See  Introduction,  p.  ix. 

25.  Lit.  "  It  is  not  without  good  souls  in  the  world" — i.e., 

there  are  good  people  in  the  world:  св'Ьтъ  не  безъ 
дббрыхъ  людей  (saying). 

26.  "  Some  one  or  other  will  carry  you  off  to  Moscow:  You'll 

be  at  the  University." 
28.  "  So  does  your  dream  fulfil  itself  in  reality  " — i.e.,  comes 
true.  From  this  root  come  явь  (/.),  "  reality";  яв-ный 
(adv.  — ho),  "evident";  являть  ipf.,  явить  pf.,  "to 
show  " — e.g.,  in  New  Testament,  Онъ  явйлъ  Себя 
ученикамъ,  "  Не  appeared  unto  His  disciples  ":  явлёше, 
"  appearance  ";  also  "  scene  "  of  a  play. 
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30.  Трусь,     imperative    of    трусить,     "  to     falter,    play     the 

coward." 

31.  "That  is  why   I   love   thee   deeply   [adverb],    my   native 

Russia." 

34.  Погпбъ,  past  ind.  of  погибнуть,  "  to  go  to  ruin,"  погибла, 
0,  и. 

Зб.  То-и-знай,  stereotyped  expression  =  "  continually."  Ori- 
ginally "  all  you  know." 

38.   "  Strong  by  their  loving  soul,"  instr. 

40.  "  Puffed  up  with  their  own  conceit."  So  папыщеиность, 
"  conceit,  bombast." 

18.  "  Farewell."  Forget  the  days  of  failure,  strife, 
and  jealousy;  but  remember  the  days  of  love,  joy,  and 
progress:  for  these  give  thanks. 

Metre. — Iambic. 

Прости,   "  farewell,"  or  "  forgive." 

I.  Помни,  imperat.  of  помнить.  In  consonant  stems,  where 
the  inf.  is  not  accented  on  the  last  syllable,  the  imperat. 
usually  ends  in  — ь,  — ьте.  But  after  double  consonants, 
as  here,  — и,  — ите,  are  more  often  found.  Thus  from 
верить  we  have  Bljp-b,  — ьте;  from  писать,  пиш-п, 
— йте. 
Дней,  бурь,  слёзъ,  угрозъ  (lines  1-4)  all  ^еп.  plur.  after 
negative. 

5.  Дни,  асе.  plur.,  governed  by  благослови,  "  bless." 

19.  "  When  I  think  of  the  horrors  of  war,  I  pity  not 
the  fallen  hero,  nor  the  friend,  for  he  will  forget;  nor 
yet  the  wife,  for  she,  alas  !  will  console  herself;  but  only 
the  poor  mothers.  For  them  there  is  no  forgetting: 
they  carry  their  sorrow  to  the  grave." 

Metre. — Iambic. 

I.  Внимая,  gerund  pres.  of  внимать,  "to  heed,  hear  with 
attention."  Gerund  here  absolute  or  "  pendent,"  the 
subject  of  the  main  verb  (жаль)  sc.  есть,  being  quasi- 
impersonal.  This  use  (impossible  in  Latin  and  incorrect 
in  English — e.g.,  "  Returning  home,  the  weather  seemed 
[to  me]  to  have  improved  ")  is  common  in  Russian. 
Ужасамъ,  dat.  after  вы.  (с/.  No.  i,  hne  7). 

R.P.R.  4 
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3.  Mii-fe  жаль  не,  lit.  "  To  me  there  is  pity  not  of  .  .  .  " — 
i.e.,  "  I  do  not  pity." 

13.  To  слёзы,  "  Those  are  the  tears." 

14.  "  For  them  (it  is  not  given)  to  forget  .   .   ." 

16.  "As  for  the  weeping  willow  (it  is  not  possible)  to  raise  her 

drooping  boughs." 
Плакучей,    participial    adjective    of    плакать:    pres.   part. 
плачущш.      So  Mor;^iiii  from  мочь,   "  mighty."     Дре- 
муч1й    from   дремать,    "  slumbering  "    [i.e.,    "  virgin  ") 
[forest]. 

17.  Понйкнувшихъ  в.,  gen.  pliir.  (after  не)  past.  part,  active  of 

поникнуть,  pf.  of  поникать. 

20.  "  Quiet."  These  lines  form  part  of  a  longer  poem, 
dealing  with  the  glories  of  Russia,  as  shown  in  her 
heroic  defence  during  the  Crimean  War,  and  with  the 
hopes  for  the  future  fostered  by  the  return  of  peace. 

The  narrator  has  just  come  home  to  his  native  land; 
he  greets  it  with  passionate  love,  which,  aroused  by 
every  feature  of  the  familiar  scenery,  rises  to  an  ecstasy 
of  devotion,  when  he  enters  a  humble  village  church  for 
prayer  and  thanksgiving  (first  section).  Then  he 
reflects  on  the  war  just  ended — the  dust  has  not  yet 
settled  upon  the  warriors'  graves — how  the  drums 
rolled,  and  the  Russian  people,  peace-loving  and  loath 
to  fight,  rose  like  a  giant  to  guard  his  home.  Three 
empires  strove  against  Russia,  but  the  brave  Emperor 
and  his  men,  by  the  Divine  aid,  beat  them  off  (second 
and  third  sections).  In  the  fourth  section,  printed 
here,  the  poet  speaks  of  the  ardent  soul  latent  in  the 
vast  frame  of  the  Russian  empire,  the  hopefulness, 
vigour,  and  industry  of  the  people.  Such  a  spirit 
bodes  well  for  the  days  to  come:  the  ploughman,  the 
poet,  the  warrior,  the  sailor,  with  the  Almighty  One, 
will  lead  Russia  to  glory.  (Finally,  the  narrator 
reaches  his  own  home,  and,  spurred  by  the  example  of  a 
humble  toiler,  resolves  to  do  his  share  in  the  great  work.) 
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Metre. — Iambic:  v-  —  |^  —  [^  —  |^  —  |    or^^  — 
I  ^  —  I  w  —  \  ^  —  I  ^  (in  pairs  of  correspanding  lines 
with  single  or  double  rhymes), 

4.  Ни,  not  needed  in  Eng.  "  However  strongly  the  blast 
shake  the  tops  of  the  ancient  trees,  it  will  not  overthrow 
them  ..."  (lit.  "  place  them  underneath  "). 
8.  Запов'Ьдный  (£готзапов'Ьдь,/.,  "  commandment  ")  =запо- 
BijflaHHbra,  "  consecrated."  Certain  parts  of  the  forests 
are  set  apart  by  religious  ceremony,  performed  by  the 
priest  before  the  icons;  after  this  they  may  not  be  cut 
down  until  (after  several  years)  the  ban  is  withrawn. 
Q.  Lit.  (It  is)  "  not  to  guess  " — i.e.,  "  there  is.  no  guessing, 
what  thy  dumb  stillness  meaneth  "  (знаменовать). 

II.  "  But  thy  wise  heart  exulteth  and  is  full  of  tenderness  until 
the  da}'-." 

19.  Adverbs:  "  Tirelessly,  cheerfully,  amicably,  thou  toilest  in 
every  part  [lit.  "all"]  with  might  and  main  "  (lit. 
"  from  the  shoulder  ").  -      "' 

21 .   "A  wise  striving  after  the  good  giveth  life  to  thy  children." 

2^,  24.  "  Enlightenment  is  entering  upon  its  figlits  [ace.  plur. 
of  право].     The  gloom  departs — (it  is)-:iighter  around." 

28.  "  J.Iay  it  be  fulfilled  !"  fut.  of  сбыться,  /'/.'of  сбываться. 

зд.   "  Let  not  the  sun  of  righteousness  weary  pf  shining.   .   .   ." 

31-33.  "  Let  the  blessing  of  God  descend  ирод 'honest  workers, 
let  their  toil  be  fruitful  and  harmonious."  Да^пусть 
{cf.  да  будетъ  сп-бть:  и  былъ  св1зтъ,  "  '  Let  there  be 
light,'  and  there  was  light  "). 

39.  "  Before  whom  private  efforts  (are  but)  as  the  shallow 
pools,  beside  the  migh-ty  (-watered)  Neva." 

21.  "  Show  me  the  place  where  the  Russian  peasant 
does  not  groan  and  suffer — in  field,  workshop,  hut,  or 
prison  !     Will  he  ever  wake  and  free  himself  ?" 

Metre. — Anapaestic.  (In  hnes  5,  7,  9,  10,  11,  13,  22, 
the  accent  on  the  first  syllable  is  disregarded  for  metri- 
cal purposes.) 

I.  Обитель,  fern.  "  abode  "  [cf.  обитать,  "  to  dwell  "). 

6.  '■  Passing  the  night  beneath  his  -waggon  on  the  plains." 
ночуя,  gerund  of  ночевать,  "  to  j ass  the  night," 
German  ubernachiev  [cf.  виковать,  "  to  winter")- 
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7,  8.  "  In  gaols  and  prisons,  in  mines  or  an  iron  chain  " — 
i.e.,  in  fetters,  as  worn  by  Siberian  convicts. 

ID.  "  Not  glad  at  the  light  of  God's  sun."  Dative  after  радъ, 
as  я  этому  очень  радъ. 

II,  12.  "In  every  remote  little  town  at  the  entrances  of 
law  courts  and  public  offices  "  (палата) — i.e.,  the 
peasant  has  to  \vait  long  for  justice  and  perhaps  never 
obtains  it. 

13-16.  The  spring-floods  of  the  Volga  are  not  to  be  compared 
to  the  tide  of  misery  and  struggle  that  has  inundated 
Russia. 
Весной  MH.,  instr.  of  time.      "  In  the  spring-time  of  much 
water."     Заливать,  ipf.,  .залить,  p/.,  "  to  flood." 

15.  Lit.  "  As  \vith  a  great  national  struggle  has  our  land  filled 
herself." 

20.  "  Or  obeying  [повиноваться  с.  dai.]  the  law  of  the  world, 
hast  thou  already  accomplished  all  that  thou  canst — com- 
posed a  song  like  unto  a  groan,  and  hast  fallen  in  thy 
spirit  (spiritually)  asleep  for  ever?" 

22.  "  Peasant  Children."  The  narrator  meets  a 
little  boy  who  is  helping  his  father  by  carting  wood  in 
bitter  wintry  weather.  The  lad  is  only  six  years  old, 
but  full  of  his  own  importance  as  a  support  of  the 
family.  The  whole  picture  seemed  like  a  scene  from  a 
puppet-show;  yet  it  was  real  and  typically  Russian. 

Metre. — Anapaestic,  with  spondee  in  first  foot : • 

I^^_I^^-I^^-I-and \---\ 

WW  —  I  w  w  —  I  alternately. 

4.  "  A  cart(-load)  of  faggots  "  (cut  branches);  genitive  in  — у 

of  divisible  substances,  like  тр}^бка  табаку,  "  a  pipe-full 
of  tobacco." 

5.  "  And  striding  importantly,  with  solemn  calm,  a  peasant- 

boy  led  the  nag  by  the  bridle  "  (узда). 

/.   "  In  big  boots,  in  a  sheep-skin  jacket." 

Полушубокъ,  "  a  hali-shuba,"  a  short  fur-coat.  Шуба, 
the  usual  winter  overcoat  in  Russia,  is  fur-lined  and 
reaches  below  the  knees;  still  longer  is  the  тулл'^пъ,  a 
driving-coat  of  sheepskin  reaching  almost  to  the  feet. 

8.  Рукавицы,  gloves  without  fingers,  like  ski-ing-mittens. 
A  самъ:  "  But  himself  about  a  nail  (high)  " — i.e.,  a 
perfect  Tom  Thumb. 
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9.  Ступай,  lit.   "  Pass  beside  for  j'ourself  " — i.e.,  "  Go  your 
own  way." 

10.  "  You  are  too  severe,  I  see  !" 

Больно  (lit.  "  sick  ")  =6чень,  here  merely  strengthens 
грозенъ,  short  form  of  грозный,  "  wrathful,  stern." 
Иванъ  Гр.— John  the  Terrible. 

11.  Изъ  Л'Ьсу:  observe  accent;  but  line  2,  йзъ-Л'Ьсу:  In  such 

cases,  if  there  is  any  distinction,  the  phrase  with  the 
accented  preposition  is  more  like  an  adverb — e.g.,  за 
моремъ,  "overseas";  but  за  моремъ,  "beyond  the 
[some  particular]  sea."  So  in  line  2  the  forest  has  a 
Avider  connotation  perhaps  than  here,  where  a  corner  of 
it  is  immediately  specified. 
В'Ьстймо,  "  of  course." 

13.  Jliicy,  irreg.  loc.  like  въ  саду,  на  берегу,  never  with  any 

other    prepos.     Раздавался,    "  resounded,"    ipf.    from 

раздаваться;  pf.  раздаться,  pret.  раздался,  — далась, 

— ось,  — псь. 
I  5-  Lit.  "  The  family  is  a  big  one,  but  there  are  in  all  two  head 

of  (grown-up)  men,  my  father  and  I  " — i.e.,  two  males 

in  the  family,  the  rest  women  and  girls. 
Челов'Ькъ  is  used  as  a  noun  of  measure  like  our  "  head  " 

(of  cattle).     So   пять  челов-Ькъ   солдатъ,   учениковъ, 

"  five  (head  of)  soldiers,  pupils." 

17.  "Well,    just   think   of   that!"     (Lit.    "So    behold    that's 

Avhat!").     "  And  what's  your  name?"    (Lit.  "  How  to  call 
you?") — more  popular  than  the  polite  какъвасъ  зовутъ? 

1 8.  Власомъ,  predic.  insir.  of  Bлacъ  =  Blasius,  or  Blaise  (Pascal 

had  this  name). 

19.  Кой  =  который     or     какой.     Годикъ     dimin.     of     годъ, 

"  year."     Popular  for  сколько  вамъ  л-Ьтъ?     "  How  old 
are  you?" 
Шестой,  "  My  sixth  year  has  passed  " — i.e.,  "  I  am  over 
six."     Ipf.  миновать,  pf.  минуть. 

20.  (To  the  horse.)      "  '  Gee,  slow-coach,'  shouted  the  mite  in  a 

bass  \'oice." 

21.  "  Jerked  it  by  the  bridle  and  strode  on  quicker." 
Рвануть,  pf.  "  to  pull." 

За-шагалъ,    pf.       3a —    often    denotes   the   beginning  of 

an  action,  as  за-П'Ьть,  pf.,  "  to  begin  to  sing,  strike  up  " 

(c/.  No.  25,  line  19). 
23.  Уморительно,      "  killingly  " — i.e.,      ridiculously;      so     у 

CM'feuiHO,  "  killingly  funny." 
27.   "  The    sleigh,    the   faggots,    the    piebald    [dim.  of    пъПЙ] 

horse." 
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28.  "  And  the  snow  which  lay  up  to  the  windows  of  the  village  " 
— i.e.,  as  high  as  the  cottage  windows.  Окошекъ,  gen. 
pi.  of  окошко. 

31.   "  With  the  stamp  of  the  unkindly,  cruel  winter;  every- 
thing that  is  so  tormentingly  [i.e.,  unutterably]  sweet  to 
a  Russian  soul,  and  which  inspires  Russian  thoughts  in 
the  mind"  (lit.  "  into  the  minds  "). 
Клеймо,  "  stamp,  hall-mark."     Нелюдимый,  "  unfriendly, 

misanthropic."     Мертвящ1й,  "  deadening." 
Вселять  ipf.,  вселить  p/.,  properly  "  to  settle,"  also  "  to 
inspire,  suggesl." 

The  poet,  on  the  one  hand,  is  entranced  by  the  beauty  of 
the  snow-covered  winter  landscape;  yet  he  cannot  forget 
the  sufferings  of  the  poor  in  cold  weather,  although  these 
are  faced  with  cheerfulness  and  heroism. 

23.  "  My  friend,  my  brother,"  the  most  stirring  and 
hopeful  of  Nadson's  poems.  The  weary  toilers  in  the 
cause  of  Right  may  take  heart ;  better  days  are  coming; 
the  world  is  sick  of  pain  and  bloodshed;  and  men's 
hearts  are  ready  to  turn  towards  love  and  good- 
ness. 

Metre. — Anapaestic:  dactyls  and  spondees  are  ad- 
mitted for  variety. 

1.  2.     Scan. : 

Другъ  мой  I  братъ  мой  |  уста  |  лый  страда  |  ющ1й  братъ, 

Кго-бъ  ты  I  не  былъ  |  не  па  |  дай  душой. 
Irregular  rhythm  for  special  emphasis. 

2.  "  Whoever  thou  art  (wast)  " — neg.  needless  in  Engl. 

3.  Пусть,  lines  3  to  6  form  an  г/-с1аизе  in  form  of  command; 

the  ^Леи-clause  begins  line  7. 

4.  "  Over  an  earth  drenched  with  tears." 
Омытой,  pp-p-  of  омыть,  pf.  of  омывать. 

5.  "  Let  the  holy  ideal  (be)  shattered  and  slandered  "  (ру- 

гать,  "  to  scold  "). 
7.  "  Believe  (me),  the  time  will  come  "  (/и/,  of  настать). 
9,   I  о.   "  Not  with  (in)   a  crown  of  thorns,  not  beneath  the 

galling   [lit.   "  pressing  "]  chain,  not  with  the  cross  on 

her  bowed  shoulders." 
Согбенный  or  сбгнутый,  p.p-p.  of  согибать,  ipf.;  согн;^ть, 

pf.,  "  to  bow,  bend." 
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11.  Scan. — Въ  м1ръ  пр1йдетъ  |  она  въ  сил  |  -fe,  etc. 

12.  Съ  яркимъ  CB'fe  I  точемъ  счас  |  -тья  въ  рукахъ  | 

These  examples  show  that  relatively  unimportant 
words  of  two  syllables  may  lose  their  accent  if  the 
rhythm  demands  it, 

15,  16.   "No  want,  unenlightened,  killing  Avant,  no  sword,  no 
posts  of  shame  "  (gallows). 
Мертвящ1й,  pres.  p. a.  from  мертвить,  rarer  ipf.  of  у — , 
for  usual  умерщвлять,  "  to  kill." 
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24.  "  Mother."  The  poet  bewails  the  loneliness  of  his 
boyhood,  and  recalls  or  imagines  an  unexpected  visit 
from  his  mother;  the  rapture  of  their  greeting;  the 
songs  and  fairy-stories  with  which  she  cheered  and 
consoled  him.  This  seems  to  suggest  a  later  time, 
when  the  poet,  still  lonely  and  misunderstood,  longs 
for  his  mother,  who  can  only  come  to  him  in  dreams. 

Metre. — Anapffistic. 

1.  Мн-Ь  пало,  "  fell  to  my  lot." 

2.  Взятый,  ppp-  of  взять,   "taken  through  a  whim    by  a 

strange  family." 
4.   "  Learning  the  whole  burden  of  people's  charity." 
7.  Отрад,  мол.,  gen.  pltir.,  object  of  не  шепталъ. 
9,  то.   "  I  grew  up  in  loneliness  "  (adv.) ;   "  I  grew  up  forgotten 

[predic.   inst)'.],    a    timid    boy    [insir.],    sullen,    sickly" 

(worn.). 
II,    12.  Lit.    "With   a   mind   sadly   developed   not   after   the 

manner  of  a  child;  with  a  sensitive,  morbidly  sensitive, 

spirit." 

20.  "  But  dreams  are  already  over  me,  holy  dreams." 

21.  "  Hark,  the  sound  of  steps  and  (of)  a  rustling  [fires,  part.  a. 

of  шум-Ьть]  dress!" 
23.  И,  etc.     "  And  someone's  embraces  twined  (themselves  in 
a  ring)   round  my  neck." 
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Обвилйся,  past  of  обвиться,  pf.  of  обвиваться:  ся  popular 
and  poet,  for  сь  after  vowel. 

29-32.  Мотыльковъ,  gen.  pi.  of  мотылёкъ  =  бабочка,  "  butter- 
fly." This  and  рыбокъ  and  плодбвъ  are  partitive  gen. 
English  "  some."  Его,  i.e.  рая. 
Trans. — "  As  on  former  nights,  hast  thou  brought  with  thee 
from  its  meadows  butterflies  bright  as  day,  from  its  rivers 
fish  with  many-coloured  scales,  from  its  dark  gardens 
aromatic  fruits?" 

35.   "  In  the  blue  clouds   [lit.   "  streams  "]   of  holy  incense." 
From  Gk.  QvfjLiana. 

40.   "  And  thread  strings  of  pearls  out  of  them." 

45-48.  Lit.  "  And  beneath  still  caresses,  fanned  by  the  ecstasy 

of    floating   dreams,   I   sweetly  closed   my  weary   eyes, 

burying  my  head  in  the  pillow,  wet  with  tears." 
Обв'Ъяяъ,  p.p.p.  of  (об)-в'Ьять,  "to  blow  upon."     Нахл., 

p.p.  act.  of  нахлынуть,/?/,  "to  stream  up."     Смыкать, 

ipf-;  сомкнуть,  pf.  "  to  shut,  fasten." 
48.  Прил.,  gerund  past  of  (при)льнуть,  "  to  nestle."     Намок- 

p.p.  act.  of  намокнуть,  p/.  of  — кать. 

25  "  Sunset."  The  crimson  glow  of  evening  slowly 
fades;  the  village  is  silent;  one  faint  song  alone  is 
heard,  save  for  the  stream  by  the  wood.  The  trees 
stand  like  giants,  the  fields  slumber  wrapt  in  mist. 
Weird  cloud-shapes  float  across  the  sky.  The  long- 
ing for  love  and  happiness  reawakens  in  the  poet's 
heart. 

Metre. — Iambic:  kj  —  |w  —  |o  —  ju  —  |  О  and 
w  —  j  u  —  [  u  -—  I  w  —  alternately. 

I.   "In  the  sky  the  evening-glow  slowly  (lazily)  burns  away 
in  crimson  radiance  "  (lit.  "  streak  "). 
Заря  is  either  the  glow  of  dawn  or  of  sunset. 

6.  Уснувшемъ,  loc.  sing.  masc.  p.p.  act.  of  уснуть,  p/.  "  to 

fall  asleep." 

7.  "  And  the  streamlet,   with  playful  eddies   [lit.   "  playing 

with  its   eddies  "],  runs   babbling  through  the  wood." 
Ipf.  журчать,  pf.  за — ,  "  to  murmur,  babble,"  etc. 
14.   Cf.  No.  5,  line  2. 

Г5.  Lit.   "Light  with  darkness  in  exquisite  union  lies  upon 
foliage  and  tree-trunks." 
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17-20.  "  With  eager  (thirsty)  delight  my  breast  inbreathes  the 
cool  streams  (of  air)  and  anew  in  my  heart  wakes  [lit. 
"  boils  up  "]  the  longing,"  etc. 

26.  "  Life."  The  poet  describes  the  life  of  man  as 
a  series  of  violent  contrasts — love  and  hatred,  joy  and 
sorrow,  sin  and  holiness — wherein  he  can  trace  no  law 
but  chaos. 

Metre. — Iambic:  v^  —  \  kj  —  |w  —  \  ^  —  \  kj  —  j 
—  KJ  \    О  and  w  —  |vj  —  |w  —  \xj  —  |vj--|u  — 
alternately. 

4.   "  Confounding  [lit.  "  having  confounded  "]  what  is  great 
with  the  worthless    and    ridiculous."     См15шать,  pf.  of 
см-Ьшивать. 
5-   "  What  discordant  tumult  !" 

7.   "  Here  saucily  ring  the  harlequin's  bells,  while  there  goes 
a  prophet  bowed  beneath  a  cross."     Coro,  see  No.  23, 
line  10. 
10.  "  There  is  also  the  hungry  groan  of  rebellious  poverty." 
14.  Подтбченный,  p-p-p.  of  (под)точйть,  "  to  gnaw  (under)." 
16.  Подавленный,  p-pp.  of  подавить,  pf.  of  подавлять,  "  to 
crush,  weigh  down." 
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Александр1йстй 
алый,  ruby-coloured 
алчный,  thirsty,  famished 
ангелъ,  angel 
арлекйнъ,  harlequin 
архангельсгай     (adj.),     from 
Archangel 


багрёцъ,  purple  colour 
басъ,  base 
батька,  батя,  daddy 
баюшки-баю,  hush-by  baby 
безвинный,  innocent,  guiltless 
безгр-Ьшный,  sinless 
бездарный  (-ренъ,  -рна,  -рно), 

not  talented 
безплодный,  furtile 
безут'Ьшно,  inconsolably 
беззав-йтный,  devoted 
беззвучно,  soundless 
безконёчный,  endless 
безкрбстный,  without  a  cross 
безмолвно,  silently 
безпросв'^тный,      vvithout      a 

glimmer  of  light 
безумный,  mad 
безъ,  without 
бёрегъ,  shore,  bank 
битва,  combat 
благодатная,  benevolent 


благодать  (/.),  benevolence 

благорбдный,  noble 

благословлять  [ipf-),  благо- 
словить [p/.),  to  bless,  to 
thank 

блаженство,  blessedness 

блёскъ,  shine,  glitter 

блест^Ьть  (блещ^,  блестишь), 
to  shine 

бл-Ьдный,  pale 

блуждать,  to  wander,  to  err 

богатырь,  hero,  valiant  knight 

Богъ,  God 

бодро,  bravely 

боевой  [adj.),  of  battle 

Б6ж1й  [adj.),  of  God 

ббй,  fight,  battle 

бол-Ь,  ббл-Ье,  more  {сотр.  of 
много) 

больно,  painfully  (pop.),  very, 
much 

большой,  big 

бол'Ьзненно,  painfully 

больнбй,  ill,  sick 

борзая,  swift,  quick 

борьба,  struggle 

босой  (босъ,  босы),  bare- 
footed 

бранный,  warlike 

братъ,  brother 

бремя,  burden  (fig.  weight) 

бродить,  to  wander 
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бубёнчикъ,  little  bell 

будпть,  to  av.-aken  (trans.) 

б^дто  [adu.),  as  if 

будь  !,  be  ! 

буйный  Blitepb,  raging  wind 

буря,  storm 

бистро,  quickly 

быть,  to  be 

б-Ьдный,  poor 

б-Ьдняжка,  poor  fellow 

б-Ьжать,  to  run 

б'Ьл'Ьть,  to  show  white 

б'Ьшеный,  mad,  frenzied 

В 

ваалъ,  bail 
важно,  gravely 
вакханка,  bacchante 
валъ,  wave,  billow 
вб-Ьжавши,    p.    ger.    of    BC'fe- 

жать,  to  run  into 
ввблю,  at  will,  at  pleasure 
вдругъ,  suddenly 
вдыхать  [ipf.),  вдохн^'ть  [pf.), 

to  breathe 
вд-Ьвать,  вд-Ьть  [pf.  вд-йну),  to 

put  in,  draw  in 
везД'Ь,  еуегулуЬеге 
везущ1й    {pr.   part,    of   везтп, 

возить),  to  cart,  transport 
великанъ,  giant 
вел11;шй,  great 

вел'Ьше,  ье,  order,  commands 
веретенб,  spindle 
вернуться,  to  come  back 
верста,  verst  (see  Notes) 
вершина,  summit,  top 
весёлый,  merry 
весна,  spring 
вести,  ВОДИТЬ,  to  lead 
весь,  вся,  всё,  all 
вётх1й,  old,  ancient 
вечёртй  [adj.].  evening 
вёчеръ,  evening 
вёшшй  {poet.),  весёншй  {adj.), 

spring 
вздремнуть,  to  take  a  nap 
вздыматься,  to  raise 


взять    {pf.    возьм^),    to    take; 

брать  {ipf.  6epi) 
видъ,  appearance;  съ  виду,  by 

appearance 
вижу,  I  see,  of  видеть,  to  see 
вихрь  {т.),  whirlwind 
внимать  {ipf.),  внять  {ре if.),  to 

listen 
внукъ,  grandchild 
внутри,  inside 
вода,  water 
воздвигать  {ipf.),  воздвигнуть 

(pf.),  to  raise,  erect,  rear 
воздухъ,  air 
возноситься  {ipf.),  вознестись 

{pf.),  to  rise,  mount 
возславить,  to  glorify 
возъ,  cart-load 
война,  war 
воинъ,  warrior 
вокругъ,  round  about 
волкъ,  wolf 
волна,  wave,  billow 
волнистый,  wavy 
воля,  will,  freedom 
воображать  {ipf),  вообразить 

{pf.),  to  imagine 
ворошокъ    {diin.    of    ворохъ), 

pile 
вотъ,  that  is 
вражда,  enmity 
время,  time 
всегда,  always 
всего,  all  together 
вселять   {ipf.),   вселить   {pf-), 

to  inspire 
вскружить    голову,    to    turn 

one's  brain 
вспоминать,    вспомнить   {pf.), 

to  remember,  recollect 
встрепен^'ться,    to    shake    the 

wings 
встреча,  meeting;  на-встр-Ьчу 

ин'Ь,  to  meet  me 
встр-Ьчать     {ipf-),     Бстр'Ьтить 

{pf.),  to  meet 
вступать  {ipf),  -пить  {pf),  to 

enter 
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ВСХОДИТЬ  [ipf.),  взойти  (/?/.),  to 

rise  (of  the  sun) 
всяшй,  всякъ,  each,  every 
всё,  all,  everything 
вспыхивать  [ipf.),  вспыхнуть 

[pf.],  to  flash 
второй,  second 
вчера,  yesterday 
вы,  you 
выводить  [ipf.],  вывести  [pf.], 

to  bring  out 
выпить  [pf.  of  пить),  to  drink 
выходить,  выйти  {pf-),  to  go  out 
выше,  higher 
вы-Ьзжать  [ipf.),  вы-Ьхать  (/>/.), 

to  go  out  (not  on  foot) 
въ,  in 

В'Ьдь,  you  know 
В'Ьковой,  secular 
B^iKb,  century,  days 
В'Ънёцъ,  crown 
вфрить,  no-  [pf-),  to  believe 
B-fepHO,  truly 

в-Ьстймо  (pop.),  certainly 
В'Ьтвь  (/.),  twig,  branch 
В'Ьтербкъ  [dim.),  see  в-Ьтеръ 
В'^Ьтеръ,  wind 
В'Ътка,  twig 
в-Ьчный,    eternal;    в'Ьчно,    for 

ever  and  ever 
Bliii^ift,  prophetic,  predicting 


гадать,  угадать  [pf.),  to  divine, 
try  to  guess  the  future 

ГД'Ь,  where 

гД'Ь-то,  somewhere 

герой,  hero 

глазки  [pi.  dim.),  eyes;  глазъ, 
глаза 

гласъ,  голосъ,  voice 

глуб6к1й,  глубже,  deep, 
deeper;  глубоко,  deeply 

глупёцъ,  fool 

глухой  (see  Notes),  dull,  ob- 
scure 

глушь  (/.),  dull  place 

гляд-Ьть,  no-  [pf-),  to  look 


гляжу  (see  гляд-Ьть) 

гнать     (гоню,     гонишь),     to 

chase,  drive  away 
rnecTPi  (гнету),  to  press 
гнётъ,  pressure,  weight 
гнуться,  to  bend  oneself 
гн'Ьздо,  nest 
говорить,  to  speak 
годикъ  [dim.  годъ),  year 
горный,  mountainous 
городишко,  small  town 
горяч1н    (горячъ,    a,  6),    hot, 

(fig. -ardent) 
голова,  глава,  head 
голодъ,     hunger;     голодный, 

hungry 
гблосъ,  voice 
голубой,  light  blue 
гора,  mountain 
гордый,  proud 
гордящ1йся,  proud 
rope,  grief,  woe 
горсть  (/.),  handful 
горьюй,  bitter 
гость  [т.),  guest,  visitor;  идти 

въ  гости,  to  go  visiting 
готбвясь,  getting  ready 
готбвъ,  готовый,  ready 
гробъ,  tomb,  coffin 
громъ,  thunder 
грошъ,  farthing 
грёзы,  dreams 
rpewfeTb,  to  rattle 
грозенъ,  грозный,  stern,  severe 
грудь  (/.),  breast,  chest 
грусть,  grief,  sadness 
грязный   (грязенъ,   зна,   зно, 

зны),  dirty 
грязь  (/.),  dirt 
гужъ,  горе 
гулять,  to  walk 
гулъ,  rumbling,  drone 
гумно,  thrashing-floor 

д 

да,  yes,  and  (sometimes) 
давай  (see  Notes) 
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давать  (даю),  дать  (/?/.),  дамъ, 

дашь,  дастъ,  дадймъ,  дадите, 

дадутъ,  to  give 
далеко,  far 
дальшй,  far  [adj.) 
даръ,  gift 
два,  two 

движён1е,  ье,  movement 
дворовый,     belonging    to    the 

house  of  a  noblenian 
день,  day 
дйшй,  wild 
дитя,  child 
дно,  bottom 
для,  for 
до  [gen.],  till 
добро,  good 
добрый,  good,  kind 
доводить  (гр/.),  довести  (/>/.),  to 

lead  up  to 
довольно,  enough 
довольство,  vyealth 
догорать,  -p-feTb  (/?/.),  to  burn 

out 
дождь  (иг.),  rain 
доколь,  till 
долпй,  long 
долго,  a  long  time 
долговечный,  everlasting 
долина,  valley 
долу,  down 
домишко,       small       miserable 

house 
домъ,  дома  {pL),  house;  дома, 

at  home;  домой,  home  [adv.) 
дорога,  road,  way 
дорогой,  dear 
досыта,  till  satisfied 
доходить  [ipf.],  ДОЙТЙ  [pf-],  to 

come  to,  to  go  as  far  as 
древеса,  древёсъ  (g.  pi.),  trees 
дремать   (дремлю,   лешь),    to 

slumber,  to  doze 
дремйть  (see  Notes) 
дровишки  [dim.),  дрова  [pi.), 

fuel 
дровни  (рЛ),  peasant's  sledge 
дровосЬкъ,  woodcutter 


дрожать,  to  tremble 

другъ,  дружокъ  [dim.],  дру- 
зья [pi.),  friend 

дружно,  amicably,  unani- 
mously 

дубрава,  grove  of  leafy  trees 

дубъ,  oak 

дума,  thought 

думать,  to  think 

думушка  [ditn.),  sec  дума 

духовно,  spiritually 

духъ,  spirit 

душа,  soul 

душистый,  fragrant 

душно,  stifling 

дымъ,  smoke 

дыханье,  breath 

дышать,  по-  [pf),  to  breathe; 
дохнуть  [pf.),  to  blov/ 

дьячиха,  sexton's  wife 

д'Ьвйца,  maiden 

Д'Ьло,  occupation,  business 

Д'Ьти  [pi.  of  дитя),  children 

Д-Ьтсшй  [adj.),  children's 

Д'Ътство,  childhood 

E 

его,  his 
едва,  scarcely 
ей,  to  her 
бльникъ,  fir-grove 
есть,  is,  there  is 
ещё,  still,  yet 

Ж 

жадный,  eager,  greedy 
жаль,  жалко,  it  is  a  pity 
жал-Ьть,  to  pity 
жаршй,  hot 
жатва,  reaping 
жать,  to  reap 
ждать,  to  wait 
жемчужный  [adj.),  pearled 
жена,  wife 
желаше,  desire,  wish 
желудокъ,  stomach 
жел-Ьзный,  iron 
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жертва,  victim,  sacrifice 

жестошй,  cruel,  hard 

живой,  alive 

животворить,  to  vivify 

жизнь  (/.),  life 

жить,  to  live 

житьё,  life  (manner  of  living) 

жужжанье,  buzzing 

журча  \pr.  ger.  of  журчать),  to 

warble,  gurgle 
журчаше,         ье,        Avarbling, 

gurgling 


забава,  amusement,  fun,  sport 
забота,  care,  trouble 
забывать    [ip/.),    -ся;    забыть 

{/?/.),  -ся,  to  forget 
зависть,  envy 
завтра,  to-morrow 
завыванье,  howling 
завывать  {ipf-),   завыть   [pf-), 

to  howl 
зав-Ьтный,  sacred 
задумать,  to  plan,  think  of 
задумываться      [гр/-),     заду- 
маться {pi-),  to  muse,  be  sad 
закопъ,  law 
закалёнъ  (закалить),  въ  бою, 

hardened,  used  to  war 
закипать,  -Поть  (p/.),  to  begin 

to  boil 
закромъ,  corn-bin 
закрывши    (закрыть),    having 

shut 
заливать,  залить  {pf-),  to  flood 
замирая    {gey.    of    замирать, 

-мереть,   pf.),    to    die    away 

(sound),  sink 
зам'Ьнять,  зам'Ьнйть  {pf.),  to 

substitute,  replace 
заодно,  unanimously 
запасъ,  stock,  store 
заплакать,  to  begin  to  weep 
заповедный  (see  the  Notes) 
запоздалый,  belated 
зарастать  {ipf.),  зарасти  {pf.), 

to  be  overgrown 


зарыться  {pf.),  to  bury  oneself 

заря  (see  Notes),  evening-red, 
dawn 

заступникъ,  defender,  inter- 
cessor 

застучать,  to  begin  to  tap 

застывать  {ipf),  застыть  {pf), 
to  congeal 

засыпать  {ipf.),  заснуть  {pf.), 
to  fall  asleep 

зато,  on  the  other  hand 

захлебнуться,  to  choke  oneself 

зашагать,  to  begin  to  stride 

зашум'Ьть,  to  begin  to  make  a 
noise 

звать,  to  call 

звукъ,  sound 

звучать,  про-  {pf.),  to  sound 

зв-Ьзда,  зв'Ьзды  {pi.),  star 

ЗВ'Ьрь  {т.),  wild  beast 

здорово?  (pop.)  how  do  you  do? 

здравъ,  здравый  {adj.),  sound 

зд-Ьсь,  here 

зелен'Ьть,  to  grow  green 

зелёный,  green 

земля,  earth,  land,  soil 

земной,  earth  {adj.) 

зернистый,  grainy,  granulous 

зима,  winter 

зймшй  {adj.),  winter 

знаменовать  {ipf-),  o-  {pf-), 
(-ую,  -уешь),  to  signify, 
inean 

ЗЛО,  evil 

злоба,  malice 

ЗЛОЙ  (золъ,  зла,  злы),  mali- 
cious, wicked 

знать,  to  know 
нойный,  burning,  hot 

золото,  gold 

золотой,  golden 

И 

и,  and 
йва,  willow 
играть,  to  play 
идеалъ,  ideal 
изволить,  to  will,  wish 
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п-зв-Ьдывать    [ipf.),    iisBifeAaTb 

(/?/.),  to  learn,  ascertain 
пзгнаше,  exile,  banishment 
изгнанинкъ,  exile 
издавать  звукъ  {ipf-),  издать 

(pf.),  to  produce  a  sound 
издержать,  to  spend 
измучивать    {ipf-),    пзм}'чить 

{pf.),  to  tire  out 
изумрудный,  emerald  {adj.) 
пзъ,  out  of 
икона,  ikon,  image 
ЙЛП,  or 
искать  (ищу",  ищешь),  to  look 

for 
Йскренн1й,  sincere 
исполненный,  full 


К 

каждый,  every,  each 

казакъ,  Cossack 

казачш,       казацшй       («"'/■). 

Cossack's 
какой,  ая,  бе,  what,  which 
какъ,  as,  Ьолу 
калмыкъ,  Calmuck 
камень,  камни  {pi.),  stone 
капризный,  capricious 
картина,  picture 
картонное,  made  of  pasteboard 
катить,  to  roll,  to  move 
кинжалъ,  dagger 
кинуть,  to  leave  behind 
кип'Ьть,  to  boil 
клевета,  calumny 
клеймо,  stamp,  mark 
книга,  книжка  {dim.),  book 
князь,  prince 
когда,  when 
когти     {pi),     коготь     {shig.), 

clav/ 
к6имъ=кот6рымъ,     который, 

which 
кой  (pop.  of  который),  which 
колокольчикъ,  bell 
кблосъ,  ear  of  corn 
кодыбёль,  cradle- 


колыбельная  п-Ьсня,  lullaby 

коль  (pop.),  if 

к6ш1енъ,  a,  0,  finished 

копь  (т.),  steed 

копна,  heap 

корень  {т.),  root 

косить,  to  mow,  scythe 

кость  (/.),  косточка  {dim.), 
bone 

котомка,  sack,  wallet 

кошка,  cat 

край,  edge,  brim,  country 

краса,  beauty 

красный,  red,  beautiful  (poet.) 

кремнистый,  flinty 

крёстъ,  cross 

KpecTbHHCKiii,  peasant  {adj.) 

кричать  {ipf),  крикнуть  {pf.), 
to  cry  out 

кривой,  curved,  crooked 

кровавый,  bloody 

кроватка  {dim.),  little  bed 

кровля,  roof 

кровопролитный,  sanguinary 
(of  combats) 

кровь  (/.),  blood 

кругомъ,  round  about 

кружка,  mug 

крупный,  big,  large-grained 

крутя  {pr.  gey.  of  крутить),  to 
twirl,  whirl 

крыло,  крылья  {pi.),  wing 

крыса,  rat 

крыть,  no-  {pf.),  to  cover 

кто,  who;  кто-нибудь,  some- 
body 

купчиха,  merchant's  wife 

курятина,  -ка  {dim.),  fowl's 
flesh 

куща,  tent,  shade 

Л 

лазурный,  sky-blue 
лазурь  (/.),  azure 
лай,  barking 

лаская  {ger.  of  ласкать),  to 
caress 
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ласки,  caresses 

ласково,  kindly,  welcomely 

лачужка  (dim.),  little  hut 

левъ,  льва,  львы  [pi.),  lion 

легко-,  easily 

лежащ1й  [pr.  part,  of  лежать), 
to  lie 

лел-Ья  [pr.  qer.  of  лел'Ьять),  to 
fondle,  cherish 

лет-Ьть,     летать     [ipf),      no- 
[perf.],  to  fly 

ли,  if,  whether;  ли  . . .  ли,  either 
...  or,  whether  ...  or 

ликовать    (-ую,  -ешь),    to    re- 
joice 

ликующ1Й,  rejoicing 

лира,  lyre 

лиса,  лисица,  fox 

листва,  foliage 

листочекъ  [dim.],  leaf 

лйстъ,  листья  {pi-),  leaf 

лить  (лью,  льёшь),  to  pour 

лицемерный,  hypocritical 

лицо,  face 

лишёше,  privation,  want 

лосниться,    to    be    glossy,    be 
sleek 

лошадка,  little  horse 

луна,  moon 

лугъ,  meadow 

лучш1й,  best 

лучъ,  ray,  beam 

Л'Ьнйво,  lazily 

Л'Ьсъ,  forest 

Л'Ьто,  summer 

любёзенъ,     люббзный,     dear, 
amiable 

любовь  (/.),  love 

Л1обящ1й  [pr.  part,  of  любить), 
to  love 

люди  [pi.  of  челов-Ькъ),  people 

людской,  human 

M 

малъ,  small 
мальчикъ,  boy 
малютка,  the  little  one 


малюточка  [dim.),  little  one 
мать,  mother 

махать,  махнуть  {pf.),  to  wave 
мачта,  mast 
мгла,  mist 
мгновенье,  moment 
медленно,  slowly 
мелководный,  shallow 
мельница,  mill 
мёртвая,  dead,  slow  coach 
мертвящ1й,  deadening 
мечта,  dream 
мечъ,  sword 

мигъ,  wink,  twinkling  of  an  eye 
милость  (/.),  grace,  favour 
милый,  dear 
МЙМО,  past,  by 

миноваться,  to  pass,  to  be  over 
минута,  minute,  moment 
миновать  [ipf-),  минуть  (/'/.), 
to  pass  over 

мирный,  peaceful 
миръ,  peace 

м1ръ,  world 

младёнецъ,  baby,  infant 

младой  (молодой),  young 

многоводный,     abounding     in 
water 

много  [adv.),  MHorie  [pi.  adj.), 
much,  many 

MH-fe  [dat.  of  я  ),  to  me 

могила,  tomb 

могъ,  могли  [past  of  мочь),  to 
be  able 

мой,  my 

молва,  rumour 

молёше,  praying 

молрхтва,  prayer 

молиться,  to  pray 

молшя,  lightning 

мольба,  prayer,  entreating 

море,  sea 

мореплаватель,  seaman 

морить,  to  starve 

морозъ,  frost 

мотылёкъ,  butterfly 

мракъ,  darkness,  obscurity 

мудрёцъ,  sage,  wise  man 
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мужпкъ,  peasant 

мужичокъ,  little  man 

музыка,  music 

м^ка,  Mj'KH  ipl-),  the  tor- 
ments 

мурава,  green  grass 

муравей,  ant 

мутный,  not  clear,  turbid 

мучительно,  painfully 

мчаться  (мчусь,  мчишься),  to 
run,  hurry  away  quickly 

мысли,  thoughts 

мышь  (/.),  mouse 

м-Ьняя  {pr.  gey.  of  м'Ьнять),  to 
change 

М'Ьсяцъ,  moon,  month 

м-Ьшонъ,  м-Ьшкй  {pi-),  sack 

мягюй,  soft 

мясное,  the  viands,  of  meat 

мятежный,  rebellious 

H 

на,  on 

наводить  {ipf.),  навест!!  (/>/.), 
to  lead  on,  bring  on 

нав-Ьки,  for  ever 

нагой,  naked 

награда,  prize,  reward 

нагустйть,  to  thicken 

надежда,  hope 

надъ  (о)  {instr.),  over,  above 

над-Ьяться,  to  hope 

нагло,  saucily 

называть  {ipf.),  назвать  {pf.), 
to  name,  call 

наизусть,  by  heart 

накушавшись  {p.  ger.),  наку- 
шаться, to  eat  one's  fill 

нaм6кшiй  {p.p.  of  помокнуть), 
to  get  wet 

памъ  {dat.  of  мы),  to  us 

напиться  (pf.),  to  drink  one's 
fill 

наплакаться,  to  weep  enough 

напь1щенный,  pampered  with 
pride 

нарбдный,  national 

нарбдъ,  people 


наружно,  outwardly,  ap- 
parently 

наскучивать,  наскучить  {pf-), 
to  bore,  to  become  irk  - 
some 

насмотр-бться,  to  admire  suffi- 
ciently 

наставать  {ipf.),  настать  {pf.) 
(настану),  to  come,  approach 

пастоящ1й,  real 

наступать  {.ipf-),  наступить 
{pf-),  to  step,  to  .  jme,  to 
begin 

насьшать,  to  lill  up 

нахлынувш1й,  p.p.  of  нахлы- 
нуть pf.,  to  rush  in,  to  in- 
vade 

нашъ,  our 

не,  not 

небесный  {adj.),  of  heaven 

нёбо,  sky,  heaven;  небеса  {pi.) 

невинный,  innocent 

недавно,  recently 

нелюдимый,  misanthropic 

немного,  a  little 

ненавпд'Ьть,  to  hate 

неправда,  untruth 

непогода,  bad  weather,  stormy 

непокорный,  indocile,  dis- 
obedient 

непонятная,  incomprehensible 

непритв6рны11,  sincere 

нерукотворный,  not  made  with 
human  hands 

несм'Ьлый,  shy 

нестройный,  dissonant,  dis- 
cordant 

нёсъ,  нести,  понести  {pf-),  to 
carry 

неужели,  неужли,  indeed  ? 

неутомимо,  indefatigably,  un- 
tiringly 

ни,  neither,  nor,  either,  or 

нйва,^  cornfield 

нигд'Ь,  nowhere 

низать  жемчужный  нити,  to 
thread  pearls 

никто,  nobody 

5 
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НИСХОДИТЬ  {ipf.),  низойти  {/)/.), 

to  descend  on 
ничего,  nothing 
ничтожный,  mill,  nothing  {adj.) 
ничуть,  not  at  all 
нищета,  misery,  poverty 
HO,  but 
новый,  new 
нога,  foot,  leg 
ноготокъ     (see    Notes),     httle 

nail 
носиться  {ipf.),  нестись  (/>/.), 

to  move  quickly 
ночной  {adj.),  of  night 
ночуя   {pr.  ger.  of  ночевать), 

to  pass  the  night 
ночь  (/.),  night 
ну  !,  come  !,  eh  !,  ah  ! 
нужда,  want,  need 
нын-Ь,  now 
н-Ьжный,  tender 
н-Ьмой,  dumb 
И'Ьтъ,  no,  there  is  not 


О 

0,  about 

обветшалый,  old,  obsolete 

обвивать,  обвить  {pf-),  to  wind 

round,  wrap  up 
обв-Ьянъ   {p.p.p.  of    обвеять, 

pf.),  to  wait 
обида,  offence,  affront 
обитель  (/.),  see  Notes 
обласканъ    {p.p-p-    of    обла- 
скать),to  lavish  one's  caresses 
облегать    {ipf.),    облечь    {pf), 

to  encircle,  enclose 
обогр-Ьть     {pf-),     обогр-Ьвать 

{ipf.),  to  warm 
образокъ,  little  ikon  (image) 
объят1е,  embrace ;  объятая  {pL), 

arms 
ОВЧЙНЫЙ,  of  sheepskin 
оглядываться,        оглянуться 

{pf.),  to  look  round 
огонь  {т.),  fire,  flame 
одиноко,  lonely 


одинъ,  одна,  одно,  one 
однажды,  once 

однозвучный  {adj.),  in  unison 
од-Ьтый,  clad,  dressed 
бзимь  (/.),  see  Notes 
озлоблёнье,  anger,  irritation 
океанъ,  ocean 
окошко  {dim.),  window 
окружать,  окружить  {pf.),  to 

surround 
Октябрь,  October 
омытый    {part.   p.    омыть),    to 

wash  all  over 
онъ,    he;    она,    she;    онб,    it; 

они, they 
опасный,  dangerous 
ополчаться  {ipf-),  ополчиться 

{pf.),  to  arm 
осв-Ьжаться  {ipf.),  осв'Ьжйться 

{pf),  to  be  freshened 
осёншй,  autumn  {adj.) 
осень  (/.),  autumn 
осп&ривать,    to    dispute,    con- 
trovert 
оставаться,  остаться  {pf),  to 

remain 
острогъ,  prison,  gaol 
отвозить    {ipf),    отвезти,    to 

drive  away,  transport 
отдавать  {ipf),  отдать  {pf),  to 

give  away 
отдалённый,  distant,  remote 
отдыхать,  отдохнуть  {pf-),  to 

rest 
отёцъ,  father 
открытый  {adj.),  open 
откуда,  where  from 
отпущенный,  freedman 
отрада,  comfort 
отрадный,  consolatory 
отряхать  (г/)/.),  отряхнуть  {pf), 

to  shake  off 
отъезжее    поле    (see    Notes), 

field  for  hunting 
охота,  hunting,  hunt 
очарованье,  enchantment 
очерташя,  outlines,  contours 
очи  (6ko,  sing.),  eyes  (poet) 
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п 

падать,  to  fall 

падш1й  {part.),  fallen 

паденье,  fall 

палата,  chamber,  court  of 
justice 

памятшПчЪ,  monument 

парнище  (magn.),  big  lad 

парусь,  sail 

пасть  (/>/.),  выпадать  па  долю, 
to  fall  to  the  lot  of 

пахарь,  ploughman 

пахать,  to  plough 

нбрвьи!,  lirst 

передъ,  before 

переживать  (i/>/.),  пережить 
[pf.],  to  survive 

перепахивать,  to  plough  again 

переполниться  (/>/.),  -пяться 
{ipf.),  to  overfill 

пёрлъ,  pearl 

песокъ,  sand 

пёстрый,  many-coloured 

Пётръ,  Peter 

печалить,  to  sadden,  afflict 

печаль  (/.),  sorrow 

печальный,  sad 

nii'iTb,  поэтъ,  poet 

плакать,  за-  (pf-),  to  v.eep 

плакуч1й,  weeping 

платье,  dress 

плечо,  shoulder 

плодъ,  fruit 

плугъ,  plough 

плыть,  to  sail,  swim 

плясать  (//?/.),  no-  [pf-).  to 
dance 

no,  over,  through,  by 

повинуясь  {pr.  gey.  of  пови- 
новаться), to  obey 

повсем'Ьстно,  everywhere 

повсюду,  everywhere 

погибнуть,  to  ruin,  destroy 

подавленный,  suppressed 

подарить  (see  дарить),  to  pre- 
sent 

подачка,  gift,  sop 


подбирать  {ipf-),  подобрать 
[pf-),  to  take  up 

подлунный,  sublunar 

Поднимать  [ipf.),  -ея;  поднять 
[pf.],  to  raise 

подобны!!,  alike,  similar 

подружка  [dim.  of  подруга, 
fern.),  companion,  friend 

подсмотр^йть,  to  observe 

подточенный,  gnawed,  nibbled 

подушка,  pillow 

подъ,  under 

подъ'Ьздъ,  street  door,  house 
entrance 

по-Д'Ьтски  [adv.),  like  a  child 

поживиться,  to  take  advan- 
tage of,  pick  up 

позабытый,  forgotten 

пбздшй,  late  [adj.) 

позорный  столбъ,  pillory 

позоръ,  disgrace,  dishonour 

пойти  (see  идти) 

поить,  на-  (pf.),  to  give  to 
drink,  water 

покой,  rest 

покойный,  peaceful 

поле,  field 

ползать,  ползти,  to  creep, 
crawl 

п6лньп1,  full 

полновластно,  absolutely 

полночь  (/.),  midnight 

положить  {pf.  of  класть),  to 
put  - 

полоса,  stripe,  band       .-     -  .; 

полосатый,  striped  (see  Notes) 

полушубокъ,  short  fur  coat 

Н0.Т1ЫМЯ,  пламя,  llame 

полюбоваться  [pf.  of  любо- 
ваться), to  admire 

поляна,  glade 

помертв-бть,  to  fade 

помнить,  to  remember 

помолиться  [pf.  of  молиться), 
to  pray 

понахм^риться,  to  frown 

поникать  [ipf.),  поникнуть 
[pf.),  to  sink,  droop 
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попасться,  to  be  caught 
по-плясать  (see  пля-) 
поприще,  career,  course 
попустому,  vainly 
попрыгунья,  leaper,  dancer 
пора,  time 

поруганный    {part.    p.    пору- 
гать), to  dishonour,  detfame 
поселёше,  abode 
поселянпнъ,  villager 
послушный,  obedient 
посл-Ьдихй,  last 
посмотр-Ёть    [pj-],    to    have    a 

look);  смотр'Ьть  {ipf-) 
посп'Ьшать,    -шить    (/'/),    to 

make  all  possible  speed 
посреди,  among 
посылать  i^ipf.),  послать  (/?/.), 

to  send 
поутру,  in  the  morning 
поц-Ьл^^^й,  kiss 
почивать   [ipf-),   почить   {/?/.), 

to  sleep,  to  rest 
почти,  almost 
пошли,  started 
пбшлость,  vulgarity,  tasteless- 

ness 
пощада,  mercy 
поэтъ,  poet 

ПОЯСЪ,  belt,  girdle,  waist 
правда,  right,  truth,  justice 
право,  right 
прахъ,  dust 
предъ,  before 
прекрасный,  beautiful 
прелесть,  charm,  beauty 
преступлён1е,  crime 
призрачный,  fantastical 
призывать     [ipf-],     призвать 

{pf.),  to  call  upon 
прикладываться   [ipf-],    -лечь 

[pf.),  to  lie  down 
прикрйтый,  covered 
прильнувши  [p.  ger.  of  приль- 
нуть), to  adhere  to 
приманка,  attraction 
приниматься  [ipf.),  приняться 
[pf.),  to  start 


приносить  [ipf.),  принести 
{pf.),  to  bring 

припрятать,  to  hide 

природа,  nature 

приходъ,  coming,  arrival 

прихотливый,  whimsical,  ca- 
pricious 

прихоть  (/.),  caprice,  whim 

пр1ёмля,  accepting 

npiftTii,  to  arrive,  come  to 

пр1ум6лкнуть,  to  become 
silent 

пр1ятный,  agreeable 

про,  about 

пробираться,  to  make  one's 
way  through 

пробуждать  {ipf.),  -ся;  пробу- 
дить {pf.),  -ся,  to  awaken 
(fig.  to  rouse,  stir  up) 

провожать,  -водить,  to  see 
away,  off 

пройти,  to  pass 

проза,  prose 

прозвенеть  {pf.  of  звен-бть), 
jingle,  ring 

прокормить,  to  feed  (through) 

проливать  слёзы,  пролить  {pf.), 
пролью,  to  shed  tears 

проливной  дождь  {т.),  shower, 
pouring  rain 

пролиться,  to  spill,  pour  out 

промерзать,  to  freeze  through 

промчаться,  to  pass  rapidly 

пропасть,  to  be  lost 

npon-feTb,  to  sing  through 

прорбкъ,  prophet 

просв-Ьщёнье,  enlightenment 

просить,  to  beg,  ask  for 

простить,  to  forgive;  прости, 
farewell 

просыпаться  (?/>/.), проснуться 
{pi.),  to  wake,  awake 

прохладный,  cool 

про'Ьзж1й,  passer-by,  traveller 

прошлый,  past 

прощальный  {adj.),  parting, 
farewell 

прудъ,  pond 
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птичка  [dim.],  little  bird 
пуглйвьш,  shy,  skittish 
пускай,  let  [introduces  wish  or 

command) 
пустой,  vain,  empty 
пустыня,  desert 
пусть  (see  пускай) 
путникъ,  ца  [fem.],  traveller 
путь  [т.),  way,  road,  journey 
пышный,  superb,  luxurious 
пьяный,  tipsy,  drunk 
niroHbKin     [adj.     dim.),     pied 

(horse) 
П'Ьсня,  song 
П'Ьть    (пою,   поёшь),    to   sing; 

сп^ть  [pf.) 


работать,  to  work 

рабъ,  serf 

равнодушно,  indifferently 

ради,  for  the  sake  of 

радоваться,  to  rejoice 

радъ,  glad 

разбитый  {payt.  p.),  разбивать, 

разбить    [p/.),    to    break   to 

pieces 
разб'Ьгаться,  to  disperse 
развитой,  developed 
разгаръ,  the  highest  degree  of 

heat 
разгораться  {ip/.),  разгор-йть- 

СЯ  ipf-),  to  begin  to  flame 
разгулье,  revelry 
раздаваться  [ipf-),  раздаться 

[pf-),      to      be      distributed, 

sound 
разсказывать    {ip/-),    разска- 

зать  (/>/.),  to  relate 
разсЬянньШ,  dispersed 
разумный,  wise 
разъехаться,  to  go  in  different 

directions 
рай,  paradise;  райсгай  {adj.) 
раскачать,  to  shake  (asunder) 
раскидывать,  to  throw,  scatter 
pacTii,  росъ  {past),  to  grow 


растоптанный  {p.  part,  of  рас- 
топтать), to  tread  down, 
crush 

расцв'Ьтать  {ipf-),  расцв-fecTii 
{pf.),  to  bloom,  open  (of 
floлvers) 

расшивать  (г/>/.), расшить  {pf.), 
разошью,  to  embroider 

расширяться  {ipf.),  расши- 
риться {pf.),  to  enlarge,  ex- 
pand 

рвануть,  to  pull 

ребёнокъ,  child 

ревность,  jealousy 

роб'Ьть,  to  be  shy,  shrink 

родина,  native  country,  birth- 
place 

родной,  native,  own  by  birth 

роскошный,  luxurious,  mag- 
nific 

рожь  (/.),  rye 

роща,  grove 

рубить,  to  hew,  chop 

руднйкь,  mine 

ружьё,  gun,  musket 

рука,  hand,  arm 

рукавицы,  mittens 

pyccKin,  Russian 

Русь,  Russia 

ручеёкъ  [dim.),  stream 

ручей,  brook,  stream 

рыбка  {dim.  of  рыба),  fish 

рыцарь,  knight 

р-йдтй,  i^are  {adj.) 

Р'Ьзвость  (/.),  merriment 

Р'Ька,  river 

р-Ьснйцы,  eyelashes 

р'Ьшён1е,  sentence,  decision 


садиться,  to  sit  down 

садъ,  garden 

самый,  same,  self 

самъ,  oneself 

canoni,  boots 

сбыться,  to  be  accomplished 

свезти,  to  convey 
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свершать    {ipf.),    -шить    [pf.], 

reflex.,  to  be  fulfilled 
свивать  {ipf.),  свить  [pf.),  to 

twist,  to  nest 
свистеть    (свищу,    тишь),    to 

whistle 
свобода,  freedom 
свободный,  free 
свой,  my,  thy,  etc.,  own 
св'йвать,  св'Ьять  {pf.),  to  Ыолу 

9ff 
СВ'Ьж1й,  fresh 
светило,  star,  radiance 
свфтлый,  bright 
светить,   to  light,   shine,   give 

a  light 
св-Ьточъ,  torch,  light 
св^ъ,  light,  world 
св^Ьча,  candle 
святой,  holy 
себя  [ace],  self,  selves  [reflex. 

pron.) 
сегодня,  to-day 
сейчасъ,  just  now 
село,  village 
сёльсгай,  rural 
семья,  family 
серафймъ,  seraph 
сердечный  (see  Notes),  of  my 

heart 
сердце,  heart 
серебристый,  silvery 
сид-бть,  to  sit 
сила,  strength 
сильный,  strong 
синица,  tomtit 
сйшй,  blue 
ciflHie,  ье,  shining 
с1ять,  to  shine 
сказать,  to  say 
сказка,  fairy-tale 
сказывать,  to  tell 
скатываться  [ipf-),  скатиться 

(pf.),  to  roll  off 
сквозь,  through 
скирдъ,  corn-stack 
склоняться  {ipf-),  склониться 

{pf),  to  bend,  bow 


сколько,  how  much,  many 
скорбный,  sorrowful 
скорбь  (/.),  sorrow 
скоро,  скор'Ьй,  quickly 
скрип'Ьть,  to  creak 
скучать,  to  feel  lonely 
скучно,  lonely 
скучный,  dull 
слава,  glory 

славенъ,  famous,  glorious 
славный,  famous,  glorious 
славяне       {pi-),       славянйнъ 

{sing-),  Slav 
сладк1й,  sweet 
сладко,  delightfully,  sweetly 
слеза,  tear 
словно,  as  if 
слово,  word 
сложены,  put  together 
случай,  occasion,  circumstance, 

chance 
слухъ,  rumour,  hearing,  ear 
слышать,  to  hear 
смотреть,  to  look 
смыкать  {ipf-),  сомкнуть  {pf-), 

to  shut,  close 
СМ'Ьло,  fearlessly 
СМ'Ьшавъ,  having  mixed 
СМ'Ьшнбй,  funny,  ridiculous 
снова,  again 
снопъ,  sheaf 
снфгъ,  snow 
сн-Ёжный,  snow  {adj.) 
собака,  dog 
собираться    {ipf),    собраться 

{pf),       to       rally,       gather 

(strength) 
собой  {instr.  of  себя),  oneself 
собственный,  own 
согбенный,  bent 
созвучье,  harmony,  rhyme 
создавать  {ipf-),  создать  (/>/.), 

to  create 
сокройся  {imper.  of  скрыться), 

to  hide  oneself 
солнечный,  sun  {adj.) 
солнце,  sun 
солома,  straAV 
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coMH-fenie,  ье,  doubt 
сонный,  dreamy,  sleeping 
сонъ,   сна   (цеп.  sing.),   dream, 

sleep 
СОсЬдна,  neighbour  [/em.] 
СОсЬдъ,  neighbour 
coxa,  sort  of  plough 

сочеташе,  combination,  blend- 
ing 

спать  (сплю,  спишь),  to  sleep 

спокойный,  calm 

cnoKOHCTBie,  calmness,  repose 

спорьш,  productive,  successful 

среди,  among 

средь,  amidst 

ставить,  to  put  upright 

стараться  [ipf.],  no-  [pf.],  to  try 

старушка  [dim.),  old  woman 

старый,  old 

стать  [pf.  стану),   to  become, 
begin 

стволъ,  trunk 

степь  (/.),  step 

стлаться  (стелюсь,  ешься),  to 
extend 

стогъ,  stack 

стоить,  to  deserve,  cost 

столпъ,  column,  pillar 

столъ,  table,  board 

столько,  so  many,  so  much 

стонать,  to  groan 

стонъ,  groan 

сторона,  страна,  side,  land 

стоять,  no-  [pf.),  to  stand 

страдан1е,  suffering 

страдаюийй,  suffering 

страждать,  страдать,  to  suffer 

странникъ,  pilgrim 

странный,  strange 

страсть  (/.),  passion 

страшиться,  to  be  afraid  of 

стрекоза,  dragon-fly 

стремиться,  to  strain,  hasten 

стремленье,  effort 

стремя,  stirrup 

стройньш,  harmonious 

струиться,  to  be  poured  forth, 
to  ripple 


струя,  current,  stream 

студённый,  cold 

ступай  !,  go  along  ! 

стыд!1ться,  to  be  ashamed 

стыдъ,  shame 

судъ,  court 

судьба,  fate 

суетливый,  bustling,  restless 

сущ1й,  existing 

сфпнксъ,  sphinx 

счастье,  happiness 

съ,  with,  from 

сынишка,  (httle)  son 

сЬверъ,  north 

c-fe  дельце  (Л;;г.  of  сйдло),  sad  die 

сЬдой,  grey  (headed) 

С'Ьнцб,  hay 

сфнь  (/.),  shade 

сфрый,  grey 

С'Ьятель  {т.),  sower 


таинственный,  secret,  mys- 
terious 

тайный,  secret 

таковой,  such 

такой,  such 

такъ, so,  thus 

тамъ,  there 

тащить,  to  drag  [reflex,  to 
trail  along) 

твердить  (твержу),  to  repeat 
by  heart 

твёрдъш,  hard,  firm 

твой,  thy 

театръ,  theatre 

теб-Ь  [dat.),  тебя  [qcn.  and  ace), 
ты,  thou 

тел'Ьга,  cart 

тёмный,  dark 

тёмя,  crown  of  the  head,  top 
of  the  mount 

теперь,  now 

терновый  вЬнёцъ,  crown  of 
thorns 

THxin,  quiet 

типшна,  stillness,  quiet,  silence 

тл1ше  (ье),  corruption,  rot 
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TO  .  .  .  TO,  now  .  .  .  then 

то-и-знай  [adv.  phrase),  con- 
stantly 

толпа,  crowd 

только,  only 

томиться,  to  languish,  pine 

топоръ,  axe 

торжественно,  solemnly 

тоска,  distress,  pain 

тотъ,  та,  то,  т'Ь,  this,  that 

точить,  to  sharpen 

требовать,  по-  [pf.],  to  demand 

тревога,  alarm,  anxiety 

тревожить,  to  disturb,  shake 

трёпетъ,  fear 

трёт1й,  ья,  ье,  third 

тройка,  a  team  of  three  horses 
abreast 

тропа,  pathway 

трудно,  difficult,  hard 

трудъ,  toil 

трусить,  to  play  coward,  falter 

трусъ,  coward 

туманъ,  mist,  fog 

тунгусъ,  Tunguse 

туча,  тучка  [dim.),  storm-cloud 

тутъ,  here 

ты,  thou 

тьма,  darkness 

т^ло,  body 

Т'Ьнь  (/.),  shade,  shadow 

Т'Ьснйться,  to  squeeze  in 

TiJCHbut,  narrow,  tight 

тюрьма,  prison 

тяготить,  to  disturb,  over- 
burden 

тяжёлый,  heavy  (fig.  sad) 

тяжесть  (/.),  heaviness,  burden 

У 

у,  near,  by 

убирать  [ipf.),  убрать  [pf.],  to 

take,  put  away 
уб'Ьжать  [pf.  of  уб'Ьгать),  to 

escape,  run  away 
увы  !  alas ! 

увяданье,  withering,  fading 
угадать,  to  guess 


уголъ,  corner 

угроза,  threat 

угрюмый,  morose,  surly 

удавливать,  удавлять  (ipf.), 
удавить  [pf-),  to  hang,  choke 

удалбй,  audacious,  daring 

ударить,  to  strike 

ударъ,  stroke,  blow 

удручать  [ipf.),  -чйть  [pf.).  to 
oppress,  afflict 

ужасъ,  horror 

ужинъ,  supper 

ужъ,  already 

уздцы  [pi.),  bridle 

узнать,  to  find  out,  learn 

указывать  [ipf-),  указать  [pf.), 
to  show,  point  out 

украдкой,  secretly,  stealthily 

улетать  [ipf.),  улет-Ьть  [pf.), 
to  fly  away 

уловить,  to  catch,  seize 

улыбаться,  to  smile 

умилять,  to  touch 

умирать  [ipf.),  умереть  [pf.), 
to  die 

уморительно,  funnily,  comi- 
cally 

умъ,  mind,  wit,  sense 

университётъ,  university 

унылый,  sad,  dejected,  low- 
spirited 

унынье,  discouragement 

упрёкъ,  reproach 

урожай,  harvest 

успокоенный,  soothed 

услужить,  to  serve 

уснувипй  [p.p.  of  уснуть),  to 
fall  asleep 

усп-Ьвать  [ipf.),  усп-Ьть  [pf.), 
to  have  time  to  .   .   . 

уставать  [ipf.),  устать  {pf.),  to 
grow  weary,  tire 

усталый,  tired 

утомительно,  tiresomely 

утомляться  утомиться  [pf.),  to 
get  tired 

ут'Ьшать  [ipf.),  ут'Ьшить  [pf.). 
to  console 
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ухо  {pi.  уши),  ear 

уходить   {ipf.),   уйти   (/>/.),   to 

depart 
учиться,  to  learn 


Ф 


Финнъ,  Finn 


хата,  hut 
хвала,  praise 
хворостъ,  dry  branches 
хладъ,  холодъ,  the  cold 
хлопотливо,  with  much  ado 
хл'Ьбъ,  bread,  corn 
холодный,  cold 
хоть,  although,  nearly 
хоть,  хотя,  at  least 
хотеть,  to  desire,  want  {reflex, 
iinpers.),  MR-fe  хочется,  I  want 
хранитель  (иг.),  guardian 

Ц 

царить,  to  reign,  rule 
царство,  kingdom 
цв'Ьтной,  many-coloured 
цв-Ьты  {pf.  of  цв-Ьтонъ),  flower 
цыганы,  gipsies 
ц-Ёлый,  whole 
ц-Ьль  (/.),  goal 
Ц'Ьпь  (/.),  chain 


чаёкъ,  tea 

частный,  private 

частый,  frequent,  thick,  close 

часъ,  hour 

чей,    чья,    чьё,    чьи,    whose; 

чьи-то,  someone's 
челов'Ькъ,  person,  man 
червь  {т.),  worm 
черезчуръ,  overmuch 
чёрный,  black 
черты  лица,  features 
честный,  honest,  honourable 
четвертачёкъ,  quarter  rouble 
чечёнъ  (see  Notes) 
чешуя,  scale 


чинный,  sedate 
чистый,  clean,  clear,  open 
что?,  \vhat?,  how,  that 
чтобы, чтобъ,  that,  in  order  that 
чтожъ,  well  then  ! 
чувство,  feeling 
чудный,  wonderful,  beautiful 
чуждый,  ипкполуп  to 
чужой,  strange 

чутьай,  sensitive,  delicate,  tact- 
ful 
ч-Ьмь-св-ЬтБ,  at  the  dawn 

Ш 

шагать,  to  stride 
шагъ,  step 
шёлкъ,  silk 
шептать,  to  whisper 
шествуя  {pr.  ger.),  шествовать, 

to  march,  луа1к  gravely 
шестой,  sixth 
широгай,  wide 
школа,  school 
школьникъ,  schoolboy 
шла,  шёлъ,  шли  {p.  t.  of  идти), 

to  go;  пойти  {pf.) 
шброхъ,  rustling 
шторы,  window-blinds 
шумъ,  noise 
шумяш,1й  {pr.p.  of  шум-бть),  to 

make  a  noise 


этотъ,  эта,  о,  и,  this,  that 

Ю 

южный,  south  {adj.) 
юность  (/.),  youth 

Я 
я,  I 

явь  (/.),  reality 

ядовитый  .poisonous,  malignant 

языкъ,  tongue,  people 

ямщйкъ,  driver,  coachman 

ярк1й,  bright 

ясный,  bright,  clear 
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